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0110380 Med-Lap Extraction Bag with Grip, Type C 800ml 10mm/12mm
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m Extraction Bag (Operation Use)
Instruction for Use

INTENDED USE / INDICATIONS
The Extraction Bag is intended to use for removal of

resected tissues of abdominal cavity during laparoscopy.

CONTRAINDICATIONS
Do NOT use if the endoscopic techniques are

contraindicated.

Type A-Self-Opening Extraction Bag, for minimally

invasive surgery
DESCRIPTION

/®

/®

oF

@®-Green shaft

®@-White pusher

®-Extraction Bag completely out of
insertion sleeve

DIRECTIONS FOR USE

1.

Inspect packaging to ensure it is not broken or
damaged.

Open packaging using aseptic technique.

Insert the green shaft @ of the system into an
appropriately sized trocar and into the abdominal
cavity.

Press the white pusher @ until the Extraction
Bag is completely out of the insertion sleeve.

As soon as the Extraction Bag is completely out of
the insertion sleeve, the bag opens automatically
3.

Remove the insertion sleeve (@ and the pusher
@ through the trocar.

Use an appropriate laparoscopic instrument to
insert the specimen into the Extraction Bag.

(The Extraction Bag must be protected against
contact with sharp objects.)

Grip the filled Extraction Bag at the closing wire
with forceps and pull it through the trocar.

This will close the opening of the bag.

Remove the Extraction Bag from the abdominal
cavity with the trocar and forceps. If the contents
of the bag are too large, enlarge the trocar incision
to make it easier to extract the bag.

Type C-Self-Opening Extraction bag, detachable
DESCRIPTION

PR M

0
O

O

A.  Black shaft

B.  Lower handle

C.  Upper handle
o B D. O-ring

E.  Upper handle

completely pushed
into the lower handle
F.  Top handle pulled out
of the shaft
G.  Specimen bag
opened

DIRECTIONS FOR USE

1.

Inspect packaging to ensure it is not broken or
damaged.

Open packaging using aseptic technique.

Line up the arrow on the device upper handle (C)
on the lower handle (B) (allowing the Extraction
Bag facing upward after deployment).

Insert the black shaft (A) of the system (10mm)
into an appropriately sized trocar and into the
abdominal cavity.

Deploy the specimen bag by pushing the upper
handle (C) with arrow towards the lower handle (B)
until the flexible metal ring of the specimen bag is
completely open (E) (G).

Use an appropriate laparoscopic instrument to
insert the specimen into the extraction bag.

(The Extraction Bag must be protected against
contact with sharp objects).

Release the small red O-Ring (D) on the upper
handle (C) and put it aside.

Pull back the upper handle (C) while holding the
lower handle (B), to close and finally push out the
bag.

Pull out the upper handle (C) from the shaft (A).
(F).

Remove the shaft (A) and make sure that the
O-ring (D) is outside of the trocar.

Remove the Extraction bag from the abdominal
cavity once securely locked. If the contents of the
bag are too large, enlarge the trocar incision to
make it easier to extract the bag.



IMPORTANT

Single Use Only

Contents are sterile unless packaging was opened

or is damaged.

Do not use if it's damaged or irregularly shaped.
Any serious incident that has occurred in relation
to device should be reported to Medline and
competent authority of the Member State in which

the user and/or patient is established.

Do NOT reuse, reprocess and/or re-sterilize.
Reuse, reprocess and/or re-sterilize of single-use
devices creates a potential risk for the patient or
user. It may cause contamination and/or
impairment of function, which may lead to injury,

illness and/or death of the patient.

MEANING OF SYMBOLS ON PACKAGE

PRECAUTIONS

The product mush be used exclusively by qualified
medical staff.
- Thorough understanding of principles,
instrumentation and techniques involving minimal
invasive procedures is required to avoid possible

injuries to both patient and medical staff.

DISPOSAL INSTRUCTIONS
Discard after use. Precautions should be taken when

discarding this device. Disposal of the device should be
done in accordance with applicable hospital or national

regulations for biologically hazardous waste.

STORAGE CONDITIONS
- Store under light-proof and clean conditions. Avoid
exposure to sunlight and relative humidity levels

over 80%.

- Store in manner preventing crushing.

[l Date of
(\_/!:I | manufacture Use-by-date LOT Batch code
Consult Do not use if
Do not re-use [Ei] instructions for package is
use damaged
. Single sterile
Sterilized barrier
i D t
STERILE[EO using % o no system with
ethylene resterilize tecti
) protective
oxide
packaging inside
Authorized
Medical representative in
Manufacturer -
M D Device M mm the European
Community
c € < “4‘4 \\ | //
CE Marked Keep dr //.\ Keep away from
O 1 2 3 Product pdry /{\ sunlight
.
) Fragile, handle
Importer This way up ith
with care
49°C Temperature
Catalogue Lo
number limits: Latex Free
-15°C -15°C~49°C




m Bergebeutel (fiir den OP)
Gebrauchsanweisung

Verwendungszweck/Indikationen
Der Bergebeutel dient der Aufnahme von Gewebe aus der
Bauchhdhle bei laparoskopischen Eingriffen.

Kontraindikationen
NICHT verwenden, wenn die endoskopischen Techniken
kontraindiziert sind.

Typ A-Selbstoffnender Bergebeutel, fiir
minimalinvasive Eingriffe
Beschreibung

O

@®-Griner Schaft

®@-Weiler Driicker

®-Der Bergebeutel ist vollstandig
von der Einfiihrhiilse geldst

Gebrauchsanweisung

1. Uberpriifen Sie die Verpackung, um sicherzustellen,
dass sie nicht beschéadigt ist.

2. Offnen Sie die Verpackung mit aseptischer Technik.

3. Stecken Sie den griinen Schaft @ des Systems in
einen Trokar der richtigen GréRe und fiihren Sie
diesen in die Bauchhéhle ein.

4. Driicken Sie den weien Driicker @ bis der
Bergebeutel vollstandig von der Einfligehiilse
getrennt ist.

Sobald der Bergebeutel vollstandig von der
Einflihrhiilse geldst ist, 6ffnet sich der Beutel
automatisch 3.

5. Entfernen Sie die Einfiigehiilse @ und den Driicker
@ durch den Trokar.

6. Verwenden Sie geeignete laparoskopische
Instrumente, um die Probe in den Bergebeutel
einzufiihren.

(Der Bergebeutel muss vor Kontakt mit scharfen
Gegenstanden geschlitzt werden.)

7. Halten Sie den gefiillten Bergebeutel am
geschlossenen Draht mit einer Pinzette fest und
flihren Sie ihn durch den Trokar.

Dadurch wird die Offnung des Beutels
verschlossen.

8. Nehmen Sie den Bergebeutel mit Trokar und
Pinzette aus der Bauchhdhle. Wenn der Inhalt des
Beutels zu grof ist, vergréfRern Sie die Inzision des
Trokars, um die Entnahme des Bergebeutels zu
erleichtern.

Typ C-Bergebeutel, selbstoffnend, abwerfbar, fiir
minimalinvasive Eingriffe
Beschreibung

pl J
N

= A.  Schwarzer Schaft
B.  Unterer Griff
C.  Oberer Griff
D. O-ring
E.

Der obere Griff wird

vollstandig in den

unteren Griff geschoben

F.  Der obere Griff wird aus
dem Schaft
herausgezogen

G. Bergebeutel gedffnet

Gebrauchsanweisung

1. Uberpriifen Sie die Verpackung, um sicherzustellen,
dass sie nicht beschéadigt ist.

2. Offnen Sie die Verpackung mit aseptischer Technik.

3. Richten Sie den Pfeil am oberen Griff (C) des
Produkts auf den unteren Griff (B) aus (lassen Sie
den Bergebeutel nach dem Entfalten nach oben).

4. Den schwarzen Schaft(A) (10mm) des Systems in
einen Trokar der entsprechenden GroRe einfiihren
und in die Bauchhéhle einfiihren.

5. Entfalten Sie den Bergebeutel und driicken Sie den
oberen Griff (C) mit dem Pfeil auf den unteren Griff
(B), bis der flexible Metallring des Probenbeutels
vollstandig gedffnet ist (E) (G).

6. Verwenden Sie geeignete laparoskopische
Instrumente, um die Probe in den Bergebeutel
einzufiihren.

(Der Bergebeutel muss vor Kontakt mit scharfen
Gegenstanden geschutzt werden.)

7. Den kleinen roten O-Ring (D) am oberen Giriff (C)
|6sen und beiseite legen.

8. Ziehen Sie den oberen Griff (C) nach hinten,
wahrend Sie den unteren Griff (B) halten, schlieen
und schlieBlich die Tasche herausschieben.

9. Ziehen Sie den oberen Griff (C) aus Schaft (A). (F).

Entfernen Sie den Schaft (A) und stellen Sie sicher,

dass der O-Ring (D) auBerhalb des Trokars liegt.



Wichti

Entfernen Sie den Bergebeutel aus der Bauchhohle,
sobald er sicher verschlossen ist. Wenn der Inhalt
des Beutels zu groB ist, vergréfRern Sie die Inzision
des Trokars, um die Entnahme des Bergebeutels zu
erleichtern.

g

Nur zum einmaligen Gebrauch.

Der Inhalt ist steril, sofern die Verpackung nicht
gedffnet wurde oder beschadigt ist.

Verwenden Sie es nicht, wenn es beschadigt oder
unregelmaRig geformt ist.

Fur jede Komplikation, die mit dem Produkt eintritt,
ist Medline und die zustandige Behdrde des
Mitgliedstaats, in dem sich der Anwender und/oder
der Patient befindet, zu melden.

Niemals Wiederverwenden, Aufbereiten und/oder
erneut Sterilisieren. Die Wiederverwendung,
Wiederaufbereitung und/oder Sterilisation von
Einmalinstrumenten kann ein potenzielles Risiko fur
Patienten oder Anwender darstellen.

Es kann zu Kontamination und/oder
Funktionsstérungen flihren, die zu Verletzungen,

Krankheit und/oder Tod des Patienten fiihren

kénnen.

VorsichtsmafRnahmen

- Das Produkt darf nur von qualifiziertem

medizinischem Personal verwendet werden.

- Eine griindliche Kenntnis der Prinzipien,

Instrumente und Techniken, die minimalinvasive

Verfahren beinhalten, ist erforderlich, um mdgliche

Schéden fiir Patienten und medizinisches Personal
zu vermeiden.

ENTSORGUNGSANLEITUNG

Nach Gebrauch entsorgen. Es sind VorsichtsmaRnahmen
zu treffen, wenn dieses Produkt entsorgt wird. Das Produkt

sollte gemaR den geltenden Krankenhaus- oder nationalen
Vorschriften fir biogefahrliche Abfélle entsorgt werden.

Lagerungsbedingungen
- In einer lichtgeschitzten und sauberen Umgebung

aufbewahren und vor Sonnenlicht und relativer
Luftfeuchtigkeit von mehr als 80% schtzen.
- Bei der Lagerung Quetschungen vermeiden.

Bedeutung der Symbole auf der Verpackung

Herstellungs-

Verwendbar bis

LOT

Chargenbezeichnung

im Inneren

Bevollméachtigter in der

M
| | datum
. . Gebrauchs- )
Nicht wiederver- . Nicht verwenden wenn
anweisung -
wenden Verpackung beschéadigt
beachten
L Einzelnes
Sterilisation Nicht Sterilbarrieresystem
STERILE[EO| durch N icht O . y
) resterilisieren mit Schutzverpackung
Ethylenoxid

Medizinprodukt Hersteller Europaischen
Gemeinschaft
ce€ CE- . L, ] e
) Vor Nasse I~ Vor Lichteinstrahlung
Gekennzeich- N /| .
O 1 2 3 netes Produkt schiitzen /.\ schiitzen

Diese Seite nach

Zerbrechlich, mit

Importeur )
OBEN Vorsicht handhaben
49°C Temperatur-
Bestellnummer begrenzung Latexfrei
-15° -15°C~49°C




ﬁ Sac d'extraction (usage opératoire)
Mode d’emploi

UTILISATION PREVUE / INDICATIONS

Le sac d’extraction est destiné a I'ablation des tissus
prélevés dans la cavité abdominale au cours d’une
coelioscopie.

CONTRE-INDICATIONS
NE PAS utiliser si les techniques endoscopiques sont
contre-indiquées.

Type A-Sac d'extraction a ouverture automatique, pour
chirurgie endoscopique
DESCRIPTION

/®

OF I

@®-Tige verte

®@-Poussoir blanc

®-Poche d'extraction
complétement hors du manchon
d'insertion

CONSEILS D’UTILISATION

1. Vérifiez I'emballage pour vous assurer qu'il n'est
pas abimé ou endommagé.

2. Ouvrez I'emballage au moyen d’une technique
aseptique.

3. Insérez |a Tige verte @ du systéme dans un trocart
de taille appropriée et dans la cavité abdominale.

4. Appuyez sur le Poussoir blanc @ jusqu'a ce que le

sac d'extraction soit complétement sorti du
manchon d'insertion.

Dés que le sac d'extraction est complétement hors
du manchon d'insertion, le sac s'ouvre
automatiquement Q3.

5. Retirer le manchon d'insertion @ et le poussoir @
a travers le trocart.
6. Utilisez un instrument de ccelioscopie approprié

pour introduire I'échantillon dans le sac d’extraction.
(Le sac d’extraction doit étre protégé contre tout
contact avec des objets pointus.)

7. Saisissez le sac d’extraction rempli au niveau du fil
de fermeture a I'aide d’une pince et tirez-la a travers
le trocart.

Cela fermera I'ouverture du sac.

8. Retirez le sac d’extraction de la cavité abdominale a
I'aide du trocart et de la pince. Si le contenu dans le
sac est trop volumineux, agrandissez I'incision du
trocart pour faciliter I'extraction du sac.

Type C-Sac d'extraction a ouverture automatique,
détachable pour une chirurgie mini-invasive
DESCRIPTION

/0

db,

O

| E

O

Tige noire

Poignée inférieure
Poignée supérieure
Joint torique

moow»

Poignée supérieure
complétement
poussée dans la
poignée inférieure
Poignée supérieure
retirée de la tige

G.  Sacd'extraction

ouverte
CONSEILS D’UTILISATION
1. Vérifiez I'emballage pour vous assurer qu'il n'est
pas abimé ou endommagé.
2. Ouvrez I'emballage au moyen d’une technique
aseptique.
3. Alignez la fleche sur la Poignée supérieure (C) de

I'appareil a celle de la Poignée inférieure (B)
(permettant au sac d’extraction d'étre orienté vers le
haut apres le déploiement).

4. Insérez la Tige noire (A) du systeme (10 mm) dans
un trocart de taille appropriée et dans la cavité
abdominale.

5. Déployez le sac a échantillon en poussant la
Poignée supérieure (C) avec la fleche orientée vers
la Poignée inférieure (B) jusqu'a ce que I'anneau
métallique flexible du sac a échantillon soit
complétement ouvert (E) (G).

6. Utilisez un instrument de ccelioscopie approprié
pour introduire I'échantillon dans le sac d’extraction.
(Le sac d’extraction doit étre protégé contre tout
contact avec des objets pointus.)

7. Relachez le petit Joint torique (D) rouge situé sur la
Poignée supérieure (C) et mettez-le de coté.

8. Tirez en arriére la Poignée supérieure (C) tout en
tenant la Poignée inférieure (B), pour fermer et sortir
finalement le sac.

9. Sortez la Poignée supérieure (C) des tiges (A).(F).

Retirez la tige (A) et assurez-vous que le Joint

torique (D) se situe en dehors du trocart.



Sortez le Poche d’extraction de la cavité
abdominale une fois qu'il est bien verrouillé. Sile
contenu dans le sac est trop volumineux,
agrandissez l'incision du trocart pour faciliter
I'extraction du sac.

IMPORTANT

A usage unique.

Le contenu est stérile a moins que I'emballage n'ait
été ouvert ou endommagé.

Ne pas utiliser s'il est endommagé ou de forme
irréguliére.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif
doit étre signalé a Medline et a I'autorité compétente
de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur et/ou le
patient est établi.

Ne PAS réutiliser, ni retraiter ni re-stériliser. La
réutilisation, le retraitement et/ou la re-stérilisation
des dispositifs a usage unique génére un risque
potentiel pour le patient ou I'utilisateur. Cela pourrait
provoquer une contamination et/ou une altération
de la fonction, qui peuvent entrainer la blessure, la
maladie et/voir la mort du patient.

PRECAUTIONS

- Le produit doit étre exclusivement utilisé par du

personnel médical qualifié.

- Une compréhension approfondie des principes, de
l'instrumentation et des techniques concernant les
procédures mini-invasives est nécessaire pour

éviter d’éventuelles blessures aux patients et au

personnel médical.

CONSIGNES D'ELIMINATION
Jetez aprés utilisation. Des précautions doivent étre prises

lors de la mise au rebut de cet appareil. L'élimination du

produit doit étre effectuée conformément aux

réglementations hospitaliéres ou nationales applicables

aux déchets biologiquement dangereux.

CONDITIONS DE STOCKAGE

- Conservez dans des conditions propres et a I'abri
de la lumiére. Evitez I'exposition au soleil et au taux
d'humidité relative supérieur a 80%.

- Stockez de maniére a empécher I'écrasement.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES SUR L’EMBALLAGE

m|
Date de Date limite
[ ' ' I | fabrication g d’utilisation LOT Code de lot
Ne pas Consulter le ":,Z reli:)sa:‘l:h:f:
réutiliser mode d’emploi endomn?agé
R, Systéme de barriére
s §ter|l:se a Ne pas stérile unique avec
STERILE I'aide d’oxyde b el
déthyiene re-stériliser emballage protecteur
Y a l'intérieur
Représentant
Dispositif . - autorisé dans la
médical “ Fabricant mm Communauté
européenne

o
=N
N m
w

Produit marqué
CE

Conserver au
sec

7/
N

Q\/
2

Tenir a I'abri de la
lumiére du soleil

Importateur T T

Dans ce sens,

Fragile, manipuler

% vers le haut | avec soin
3 49°C Limite de

":::zz;udee température : @ Sans latex
150 -15 °C~49 °C




m Extractiezak (Operatief gebruik)
Gebruiksaanwijzing

BEDOELD GEBRUIK / INDICATIES

De Extractiezak is bedoeld voor het verwijderen van
uitgesneden weefsel uit de buikholte tijdens een
laparoscopische chirurgische ingreep.

CONTRA-INDICATIES
NIET gebruiken als de endoscopische technieken
gecontra-indiceerd zijn.

Voor type A-Zelfopenende Extractiezak, voor minimaal
invasieve chirurgie
BESCHRIJVING

/(D

/®

of 3]
@ -Groene
inbrengschacht
@-Witte pusher
®-Extractiezak wanneer deze
volledig uit de schacht is geduwd
GEBRUIKS-
AANWIJZING
1. Controleer de verpakking om er zeker van te zijn dat
deze niet gescheurd of beschadigd is.
2. Open de verpakking met een aseptische techniek.
3. Steek de Groene schacht @ van het systeem in

een trocar van geschikte grootte de buikholte in.

4. Druk op de Witte pusher @ totdat de Extractiezak
volledig uit de inbrengschacht is gekomen.

Zodra de Extractiezak volledig uit de
inbrengschacht is, gaat de zak automatisch open
®.

5. Verwijder de inbrenghuls @ en de witte pusher @
via de trocar.

6. Gebruik een geschikt laparoscopisch instrument om
het preparaat in de Extractiezak te plaatsen (de
Extractiezak moet worden beschermd tegen contact
met scherpe voorwerpen).

7. Grijp met een laparoscopische tang de gevulde
extractiezak aan de sluitingsdraad en trek deze
door de trocar.

Hierdoor wordt de opening van de zak gesloten.

8. Verwijder de Extractiezak uit de buikholte met de
trocar en de tang. Als de inhoud van de zak te groot
is, vergroot dan de incisie van de trocar om de zak
gemakkelijker te kunnen verwijderen.

Type C-Zelfopenende Extractiezak, afneembaar

BESCHRIJVING

0

Y 0

O

| E

O

Zwarte schacht

Onderste handgreep

Bovenste handgreep

O-ring

Bovenste handgreep

volledig in de onderste

handgreep geduwd

F.  Bovenste handgreep
uit de schacht
getrokken

G. Monsterzak geopend

moow»

GEBRUIKSAANWIJZING

1. Controleer de verpakking om er zeker van te zijn dat
deze niet gescheurd of beschadigd is.
2. Open de verpakking met een aseptische techniek.

3. Breng de pijl op het Bovenste handgreep (C) van
het apparaat op één lijn met de Onderste
handgreep (B) (zodat de Extractiezak na het
plaatsen naar boven wijst).

4. Steek de Zwarte schacht (A) van het systeem (10
mm) in een trocar van geschikte grootte de
buikholte in.

5. Open de monsterzak door de Bovenste handgreep
(C) met pijl in de richting van de Onderste
handgreep (B) te duwen tot de flexibele metalen
ring van de monsterzak volledig open is (E) (G).

6. Gebruik een geschikt laparoscopisch instrument om
het monster in de Extractiezak te plaatsen.

(De Extractiezak moet worden beschermd tegen
contact met scherpe voorwerpen).

7. Maak de kleine rode O-ring (D) op de Bovenste
handgreep (C) los en leg deze opzij.

8. Trek de bovenste hendel (C) naar achteren terwijl u
de Onderste hendel (B) vasthoudt, om de zak te
sluiten en uiteindelijk naar buiten te duwen.

9. Trek de Bovenste handgreep (C) uit de schacht (A).
(F).

10. Verwijder de schacht (A) en zorg ervoor dat de
O-ring (D) zich buiten de trocar bevindt.
11. Verwijder de Extractiezak uit de buikholte zodra

deze goed is vergrendeld. Als de inhoud van de zak



te groot is, vergroot dan de incisie van de trocar om
de zak gemakkelijker te kunnen verwijderen.

BELANGRIJK

Alleen voor eenmalig gebruik.

De inhoud is steriel, tenzij de verpakking geopend of
beschadigd is.

Niet gebruiken als de verpakking beschadigd of
onregelmatig gevormd is.

Elk ernstig incident dat zich heeft voorgedaan met
betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld
aan Medline en de bevoegde autoriteit van de
lidstaat waar de gebruiker en/ of patiént is
gevestigd.

Hergebruik, herverwerking en/ of hersterilisatie van
hulpmiddelen voor eenmalig gebruik levert een
potentieel risico op voor de patiént of de gebruiker
en kan leiden tot besmetting en/ of
functiestoornissen, wat kan leiden tot letsel, ziekte
en/ of overlijden van de patiént.

VOORZORGSMAATREGELEN

Het product mag uitsluitend worden gebruikt door
gekwalificeerd medisch personeel.

Er is een grondige kennis vereist van de principes,
instrumenten en technieken van minimaal invasieve
procedures om mogelijk letsel bij zowel de patiént
als het medisch personeel te voorkomen.

VERWIJDERINGSINSTRUCTIES

Gooi het apparaat weg na gebruik. Neem gepaste
voorzorgsmaatregelen bij het weggooien van dit apparaat.
Gooi het apparaat weg in overeenstemming met de
geldende ziekenhuis- of nationale regelgeving voor
biologisch gevaarlijk afval.

OPSLAGOMSTANDIGHEDEN

Opslaan onder lichtbestendige en schone
omstandigheden. Vermijd blootstelling aan zonlicht
en een relatieve vochtigheid van meer dan 80%.
Bewaar het apparaat zodanig dat het niet geplet kan
worden.

BETEKENIS VAN SYMBOLEN OP VERPAKKING
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m Sacca di estrazione (Uso operativo)
Istruzioni per I'uso

USO PREVISTO / INDICAZIONI

La sacca di estrazione € indicata per la rimozione dei
tessuti resecati nella cavita addominale durante interventi
in laparoscopia.

CONTROINDICAZIONI
NON usare se le tecniche endoscopiche sono
controindicate.

REAZIONI AVVERSE
Infezione del sito di incisione

Per il Tipo A-Sacca di estrazione apertura automatica,
per chirurgia mini invasiva
DESCRIZIONE

@ -Stelo verde

@ -Stantuffo bianco

(®-Sacca di estrazione
completamente fuori dal
manicotto di inserimento

MODALITA D’USO

1. Ispezionare I'imballaggio per assicurarsi che non
sia rotto o danneggiato.

2. Aprire I'lmballaggio con tecnica asettica.

3. Inserire lo stelo verde @ del sistema in un trocar di
dimensioni adeguate e quindi nella cavita
addominale.

4. Premere lo stantuffo bianco @) fino a quando la

Sacca di estrazione & completamente fuori dal
manicotto di inserimento (stelo verde).

Non appena la Sacca di estrazione &
completamente fuori dal manicotto di inserimento,
essa si apre automaticamente @).

5. Rimuovere il manicotto di inserimento @ e lo
stantuffo bianco @ attraverso il trocar..
6. Utilizzare uno strumento laparoscopico appropriato

per inserire il campione nella sacca di estrazione.
(evitare il contatto della Sacca di estrazione con
oggetti appuntiti.)

7. Afferrare con una pinza la Sacca di estrazione
piena dal filo di chiusura e tirarla attraverso il
trocar..

Questo chiudera I'apertura della sacca.

8. Rimuovere la Sacca di estrazione dalla cavita
addominale con il trocar. e la pinza. Se il contenuto
del sacchetto & troppo grande, allargare l'incisione
del trocar per facilitare I'estrazione del sacchetto.

Per il Tipo C-Sacca di estrazione per chirurgia
mininvasiva ad apertura automatica, staccabile

DESCRIZIONE

0

Pai 0

0

D O

-/

Stelo nero
Impugnatura inferiore
Maniglia superiore
Anello-O

Impugnatura superiore

moow>»

O F
completamente
inserita nella maniglia
inferiore

F.  Maniglia superiore
; estratta dallo stelo
G. Sacchetto campione
aperto

MODALITA D’'USO

1. Ispezionare I'imballaggio per assicurarsi che non

sia rotto o danneggiato.

2. Aprire I'lmballaggio con tecnica asettica.

3. Allineare la freccia sulla maniglia superiore del

dispositivo (C) sulla maniglia inferiore (B)
(consentendo alla sacca di estrazione di essere
rivolta verso I'alto dopo I'apertura).

4. Inserire I'asta nera (A) del sistema (10mm) in un
trocar di dimensioni appropriate e nella cavita
addominale.

5. Aprire il sacchetto del campione spingendo la
maniglia superiore (C) con la freccia verso la
maniglia inferiore (B) fino a quando I'anello
metallico flessibile del sacchetto del campione e
completamente aperto (E) (G).

6. Utilizzare uno strumento laparoscopico appropriato
per inserire il campione nella Sacca di estrazione.
(evitare il contatto della Sacca di estrazione con
oggetti appuntiti.)

7. Disconnettere il piccolo Anello-O rosso (D) sulla
maniglia superiore (C) e metterlo da parte.

8. Tirare indietro la maniglia superiore (C) tenendo la
maniglia inferiore (B), per chiudere e infine spingere
fuori la sacca.

9. Estrarre la maniglia superiore (C) dallo stelo (A).
(F).

10. Rimuovere lo stelo (A) e assicurarsi che I'Anello-O

(D) sia all'esterno del trocar.



Rimuovere la Sacca di estrazione dalla cavita
addominale una volta chiusa saldamente. Se il
contenuto del sacchetto & troppo grande, allargare
l'incisione del trocar per facilitare I'estrazione del
sacchetto.

IMPORTANTE

Prodotto monouso solo per singolo uso

Il contenuto €& sterile a meno che la confezione non
sia stata aperta o danneggiata.

Non usare se € danneggiato o di forma irregolare.
Qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al
dispositivo deve essere segnalato a Medline e
all'autorita competente dello Stato membro in cui
I'utilizzatore e/o il paziente € stabilito.

NON riutilizzare, riprocessare e/o risterilizzare. Il
riutilizzo, il ritrattamento e/o la risterilizzazione di
dispositivi monouso creano un rischio potenziale
per il paziente o |'utente. Puo causare

contaminazione e/o compromissione della funzione,

che pud portare a lesioni, malattie e/o morte del

paziente.

PRECAUZIONI

- Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da
personale medico qualificato.

- E necessaria una conoscenza approfondita dei
principi, della strumentazione e delle tecniche che
coinvolgono procedure minimamente invasive per
evitare possibili lesioni sia al paziente che al
personale medico.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

Eliminare dopo I'uso. E necessario prendere precauzioni
quando si scarta questo dispositivo. Lo smaltimento del
dispositivo deve essere effettuato in conformita con le
normative ospedaliere o nazionali applicabili per i rifiuti
biologicamente pericolosi.

CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE

Conservare in condizioni pulite e lontano da fonti
luminose. Evitare I'esposizione alla luce solare e
livelli di umidita relativa superiori all'80%.

- Conservare in modo da evitare lo schiacciamento.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULLA CONFEZIONE

m
Data di
Data di scadenza Codice lotto
| | produzione g LOT
Non utilizzare se la
Non Consultare le fezi .
confezione é
riutilizzare istruzioni per l'uso danneggiata
Sterilizzato Sistema di barriera
sterile singola con
STERI E con ossido Non risterilizzare f g
confezione
di etilene
protettiva all'interno
Di it Rappresentante
ispositivo
mpedico u Produttore autorizzato nella
Comunita Europea
c E ‘ “;'r \\I//
Prodotto a Mantenere in luogo //T\ Tenere lontano dalla
1 2 3 marchio CE asciutto /.\\ luce solare
| Fragile, maneggiare
Importatore Lato superiore con cautela
49°C Limiti di
Numero di
tal /ﬂ/ temperatura: @ Senza lattice
catalogo N
9 15 15°C~49°C
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E Bolsa de extraccion (Uso en operaciones)
Instrucciones de uso

USO PREVISTO / INDICACIONES

La bolsa de extraccion esta destinada a la extraccion de
tejidos obtenidos de la cavidad abdominal durante la

laparoscopia.

CONTRAINDICACIONES
NO utilice si las técnicas endoscopicas estan
contraindicadas.

Para el tipo A-Autoapertura Bolsa de extraccion, para

cirugia minimamente invasiva
DESCRIPCION

/2 /°

/®

of [ [}
@®-Eje verde
®@-Empujador blanco
®-Bolsa de Extraccion
completamente fuera del
manguito de insercion

INSTRUCCIONES DE USO

1. Inspeccione el embalaje para asegurarse de que
no esta roto ni dafado.

2. Abra el embalaje utilizando una técnica aséptica.

3. Inserte el eje verde D del sistema en un trocar

de tamafio adecuado y en la cavidad abdominal.
4. Presione el empujador blanco @ hasta que la
Bolsa de Extraccion esté completamente fuera del

manguito de insercion.
En cuanto la Bolsa de Extraccion esté

completamente fuera del manguito de insercion, la

bolsa se abre automaticamente 3.

5. Retire el manguito de insercion @ y el empujador

@ através del trocar.

6. Introduzca la muestra en la Bolsa de Extraccion
con un instrumento laparoscépico adecuado.
(La Bolsa de Extraccién debe protegerse contra el

contacto con objetos punzantes).

7. Sujete la Bolsa de Extraccion llena por el alambre
de cierre con unas pinzas y tire de ella a través del

trocar.
Esto cerrara la abertura de la bolsa.

8. Retire la Bolsa de Extraccion de la cavidad
abdominal con el trocar y las pinzas.Si el
contenido de la bolsa es demasiado grande,
amplie la incision del trocar para facilitar la
extraccion de la bolsa.

11 -

Para el tipo C-Bolsa de extraccion autoabrible,
desmontable para cirugia minimamente invasiva
DESCRIPCION

/0

s

O O

<

O
1

O
Eje negro
Manilla inferior
Manilla superior
Junta térica
Manilla superior
completamente
introducida en la

moow>

manilla inferior

F.  Manilla superior
extraido del eje

G. Bolsade muestras
abierta

INSTRUCCIONES DE USO

1.

Inspeccione el embalaje para asegurarse de que
no esta roto ni dafiado.

Abra el embalaje utilizando una técnica aséptica.
Alinee la flecha de la manilla superior del
dispositivo (C) con la manilla inferior (B)
(permitiendo que la Bolsa de Extraccion quede
hacia arriba después del despliegue).

Inserte el eje negro (A) del sistema (10mm) en un
trocar de tamafio adecuado y en la cavidad
abdominal.

Despliegue la Bolsa de Extraccién empujando la
manilla superior (C) con la flecha hacia la manilla
inferior (B) hasta que el anillo metdlico flexible de
la Bolsa de Extraccion esté completamente
abierto (E) (G).

Introduzca la muestra en la Bolsa de Extraccion
con un instrumento laparoscopico adecuado.

(La Bolsa de Extraccién debe protegerse contra el
contacto con objetos punzantes).

Suelte la pequefia junta térica roja (D) del manilla
superior (C) y déjela a un lado.

Tire hacia atras del manilla superior (C) mientras
sujeta el manilla inferior (B), para cerrar y
finalmente empujar la bolsa hacia fuera.

Saque el manilla superior (C) del eje (A). (F).
Retire el eje (A) y asegurese de que la junta térica
(D) queda fuera del trocar.



11. Retire la Bolsa de Extraccion de la cavidad
abdominal una vez bien cerrada.Si el contenido
de la bolsa es demasiado grande, agrande la
incision del trocar para facilitar la extraccion de la
bolsa.

IMPORTANTE

- Solo uso unico

- El contenido es estéril a menos que el envase se
haya abierto o esté dafado.

- No utilice si esta dafiado o tiene forma irregular.

- Cualquier incidente grave que se haya producido
en relacion con el dispositivo debe comunicarse a
Medline y a la autoridad competente del Estado
miembro en el que esté establecido el usuario y/o
paciente.

- NO reutilice, reprocese y/o reesterilice.La
reutilizacion, reprocesamiento y/o reesterilizacion
de dispositivos de un solo uso crea un riesgo
potencial para el paciente o el usuario.Puede
causar contaminacion y/o deterioro de la funcion,
lo que puede provocar lesiones, enfermedades
y/o la muerte del paciente.

PRECAUCIONES
- El producto debe ser utilizado exclusivamente por

personal médico cualificado.

- Se requiere un conocimiento profundo de los

principios, la instrumentacion y las técnicas de los

procedimientos minimamente invasivos para

evitar posibles lesiones tanto al paciente como al

personal médico.

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION

Deseche el producto después de su uso.Tome
precauciones al desechar este producto.La eliminacion
del dispositivo debe realizarse de conformidad con la
normativa hospitalaria o nacional aplicable a los residuos

biolégicamente peligrosos.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO
- Almacene en condiciones limpias y a prueba de

luz. Evite la exposicion a la luz solar y los niveles

de humedad relativa superiores al 80%.
- Almacene de manera que no se aplaste.

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS EN EL ENVASE

con o6xido de
etileno

No reesterilizar

Fecha de Fecha de
Cédigo de lote
fabricacion g expiracion LOT g
Consultar
- . . No usar si el
No reutilizar instrucciones de envase est dafiado
uso
. Sistema de barrera
Esterilizado

estéril unico con
envasado protector
interior

Producto
sanitario

Fabricante

Representante
autorizado en la
Comunidad
Europea
Community
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N

4
0, ~
Producto de (] Mantener alejado
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m Saco de Extragdo (Uso Operativo)
Instrucoes de utilizacao

UTILIZAGAO PREVISTA / INDICAGOES

O Saco de Extragdo destina-se a ser usado para remover
tecidos ressecados da cavidade abdominal durante uma
laparoscopia.

CONTRAINDICACIONES
NAO use se as técnicas endoscopicas forem
contraindicadas.

Para o Tipo A-Abertura automatica. Bolsa de extragao,

para cirurgias minimamente invasivas
DESCRIGAO

/®

/®

of [ [}
@-Haste verde
®@-Empurrador branco
®-Saco de Extragdo completamente
fora da manga de insergédo

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
1. Inspecione a embalagem para garantir que nao
esteja quebrada ou danificada.

2. Abra a embalagem usando uma técnica
asséptica.

3. Insira a haste verde @ do sistema em um
trocarte de tamanho adequado e na cavidade
abdominal.

4. Pressione o empurrador branco @ até que a

Saco de Extragéo esteja completamente fora da
luva de insergao.

Assim que a Saco de Extragao estiver
completamente fora da luva de insergao, a bolsa
se abrird automaticamente Q).

5. Remova a luva de inser¢cdo @ e o empurrador
@ através do trocarte.
6. Insira a amostra na Saco de Extragdo com um

instrumento laparoscépico apropriado.
(A Saco de Extragao deve ser protegida contra o
contato com objetos pontiagudos).

7. Segure a Saco de Extragéo cheia no fio de
fechamento com uma pinga e puxe-a pelo
trocarte.

Isso fechara a abertura da bolsa.

8. Remova a Saco de Extragao da cavidade
abdominal com o trocarte e a pinga. Se o
conteudo da bolsa for muito grande, aumente a
incisdo do trocarte para facilitar a extragao da
bolsa.
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Para o Tipo C-Saco de extracgao autoaberto,
desmontavel para cirurgia minimamente invasiva

DESCRIGAO
O

Haste preto

Alga inferior

Alga superior

Anel de vedagdo

0 P . Alga superior
completamente
empurrada para
dentro da alga inferior
Alga superior puxada
para fora da haste

G.  Saco de amostras

/0

O O

<

m

aberto
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
1. Inspecione a embalagem para garantir que nao
esteja quebrada ou danificada.
2. Abra a embalagem usando uma técnica
asséptica.
3. Alinhe a seta na alga superior do dispositivo (C)

com a alga inferior (B) (permitindo que a Saco de
Extragéo fique voltada para cima apds a
implantagéo).

4. Insira a haste preta (A) do sistema (10 mm) em
um trocarte de tamanho adequado e na cavidade
abdominal.

5. Posicione a bolsa de espécimes empurrando a

alga superior (C) com a seta em diregdo a alga
inferior (B) até que o anel metalico flexivel da
bolsa de espécimes esteja completamente aberto
(E) (G).

6. Insira a amostra na Saco de Extragdo com um
instrumento laparoscoépico apropriado.

(A Saco de Extragéo deve ser protegida contra o
contato com objetos pontiagudos).

7. Solte o pequeno anel de vedagao vermelho (D) na
alga superior (C) e coloque-o de lado.

8. Puxe a alga superior (C) para tras enquanto
segura a alga inferior (B), para fechar e finalmente
empurrar a bolsa para fora.

9. Puxe a alga superior (C) para fora do haste (A).
(F).

10. Remova a haste (A) e certifique-se de que o anel
anel de vedacéo (D) esteja fora do trocarte.



11. Remova a Saco de Extragao da cavidade
abdominal depois de travada com seguranga. Se PRECAUGOES
o contetido da bolsa for muito grande, amplie a produto deve ser usado exclusivamente por uma
incisdo do trocarte para facilitar a extragao da equipe médica qualificada.
bolsa. E necessario um conhecimento profundo dos
principios, da instrumentagao e das técnicas que
IMPORTANTE envolvem procedimentos minimamente invasivos

Somente para uso Gnico
O conteldo ¢ estéril, a menos que a embalagem

para evitar possiveis lesdes ao paciente e a
equipe médica.

tenha sido aberta ou esteja danificada.
- Nao use se estiver danificado ou com formato INSTRUGOES DE DESCARTE
irregular. Descarte apds o uso. Tome precaugdes ao descartar este
- Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em dispositivo. O descarte do dispositivo deve ser feito de
relacéo ao dispositivo deve ser relatado a Medline conformidade com as regulamentacdes hospitalares ou
e a autoridade competente do Estado Membro no
qual o usuario e/ou paciente esta estabelecido. perigosos.
- NAO reutilize, reprocesse e/ou reesterilize. A

reutilizagdo, o reprocessamento e/ou a

nacionais aplicaveis a residuos biologicamente

CONDI(;OES DE ARMAZENAGEM
reesterilizagdo de dispositivos de uso Unico cria Armazene em condigdes limpas e a prova de luz.
um risco potencial para o paciente ou usuario, Evite a exposigédo a luz solar e niveis de umidade
relativa acima de 80%.

Armazene de forma a evitar esmagamento.

podendo causar contaminagéo e/ou
comprometimento da fungéo, o que pode levar a -
lesdes, doengas e/ou morte do paciente.

SIGNIFICADO DOS SiIMBOLOS DA EMBALAGEM

m
Data de -
ﬁ\l | i Cadigo do lot:
fabricagao g Validade LOT odigo do lote
N3 Consultar Nao usar se a
EL . ~ :
- instrugoes de embalagem estiver
reutilizar utilizagio danificada
Sistema e barora
STERIL E por O'deo de % Nao resterilizar embalagem interior
etileno protetora
Representante
Dispositivo Fabricant autorizado na
Médico abricante Comunidade

Europeia

It
§

\\_

Manter seco Manter abrigado da

\
7

Produto com n
Marcagédo CE

AN luz solar
0123 O
Esta lado para Fragil, manusear
% Importador T cima ! com cuidado
. 49°C Limites de
Numero de -
catalogo temperatura: Sem latex
9 -15°C 15°C~49°C
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@ Extraktionspase (Operationsanvandning)
Anvandningsinstruktioner

AVSEDD ANVANDNING/INDIKATIONER
Extraktionspasen ar avsedd att anvandas for
avlagsnande av resecerad vavnad fran bukhalan under
laparoskopi.

KONTRAINDIKATIONER
Anvand INTE om de endoskopiska teknikerna ar
kontraindicerade.

For typ A-Sjalvoppnande - Extraktionspase, for

minimalt invasiv kirurgi
BESKRIVNING

/®

/®

of [ ]

o -Gront skaft

@ -Vit inskjutare

o -Extraktionspase helt ur
inféringshylsan

ANVANDARINSTRUKTIONER

1. Inspektera férpackningen for att sékerstalla att
den inte ar trasig eller skadad.

2. Oppna férpackningen med aseptisk teknik.

3. Satt in det grona skaftet © pa systemet i en trokar
av lamplig storlek och in i bukhalan.

4. Tryck pa den vita inskjutaren o tills
extraktionspasen ar helt ute ur inféringshylsan.
Sa snart extraktionspasen ar helt ute ur
inféringshylsan, 6ppnas pasen automatiskt @ .

5. Ta bort inféringshylsan ® och inskjutaren @
genom trokaren.

6. Anvand ett lampligt laparoskopiskt instrument for
att fora in provet i extraktionspasen.
(Extraktionspasen maste skyddas mot kontakt
med vassa foremal.)

7. Ta tag i den fyllda extraktionspasen vid
stangningstraden med pincett och dra den genom
trokaren.

Detta kommer att stdnga 6ppningen pa pasen.

8. Ta bort extraktionspasen fran bukhalan med
trokaren och pincett. Om innehallet i pasen ar for
stort, forstora trokarsnittet for att gora det lattare
att dra ut pasen.
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For typ C-Sjalvoppnande Extraktionspase, avtagbar,
for minimal invasiv kirurgi
BESKRIVNING

5

/0

s

<

A.  Svart skaft
B.  Nedre handtag
C.  Ovre handtag
0 P D. O-ring
E.  Ovre handtaget helt

inskjutet i det nedre
handtaget
F.  Oversta handtaget
utdraget ur skaftet
G. Provpasen 6ppnad

ANVANDARINSTRUKTIONER

1. Inspektera forpackningen for att sakerstalla att
den inte ar trasig eller skadad.

2. Oppna férpackningen med aseptisk teknik.

3. Rikta in pilen pa enhetens 6vre handtag (C) pa det
nedre handtaget (B) (at extraktionspasen vara
vand uppat efter utplacering).

4. Satt in det svarta skaftet (A) pa systemet (10 mm) i
en trokar av lamplig storlek och in i bukhalan.

5. Satt ut provpasen genom att trycka det vre
handtaget (C) med pilen mot det nedre handtaget
(B) tills den flexibla metallringen pa provpasen ar
helt 6ppen (E) (G).

6. Anvand ett lampligt laparoskopiskt instrument for
att fora in provet i extraktionspasen.
(Extraktionspasen maste skyddas mot kontakt
med vassa foremal.)

7. Slapp den lilla réda O-ringen (D) pa det 6vre
handtaget (C) och lagg den at sidan.

8. Dra tillbaka det 6vre handtaget (C) samtidigt som
du haller det nedre handtaget (B) for att stdnga
och slutligen trycka ut pasen.

9. Dra ut det 6vre handtaget (C) fran axeln (A). (F).

10. Ta bort skaftet (A) och se till att O-ringen (D) ar
utanfor trokaren.

11. Ta bort extraktionspasen fran bukhalan nar den ar
ordentligt last. Om innehallet i pasen ar for stort,
forstora trokarsnittet for att gora det lattare att ta ut
pasen.



VIKTIG

Endast for engangsbruk

Innehallet ar sterilt om inte férpackningen har
Oppnats eller ar skadad.

Anvand inte om den &r skadad eller oregelbundet
formad.

FORSIKTIGHETSATGARDER

Produkten far endast anvéndas av kvalificerad
medicinsk personal.

En grundlig forstaelse for principer,
instrumentering och tekniker som involverar
minimala invasiva procedurer kravs for att undvika

- Varje allvarlig incident som har intraffat i samband
med enheten ska rapporteras till Medline och
behdrig myndighet i den medlemsstat dar
anvandaren och/eller patienten ar etablerad.

- Ateranvand, bearbeta och/eller omsterilisera INTE.
Ateranvandning, bearbetning och/eller
omsterilisering av engangsenheter skapar en
potentiell risk for patienten eller anvandaren. Det
kan orsaka kontaminering och/eller
funktionsnedsattning, vilket kan leda till skada,
sjukdom och/eller déd hos patienten.

eventuella skador pa bade patient och medicinsk

personal.

AVFALLSHANTERINGSINSTRUKTIONER

Kassera efter anvandning. Forsiktighetsatgarder bor
vidtas nar denna enhet kasseras. Kassering av enheten
bor ske i enlighet med tillampliga sjukhus- eller nationella
bestammelser for biologiskt farligt avfall.

FORVARINGSFORHALLANDEN
- Forvara under ljussékra och rena férhallanden.
Undvik exponering for solljus och relativ

luftfuktighet éver 80 %.
- Forvara pa ett satt som férhindrar krossning.

SYMBOLERNAS BETYDELSE PA FORPACKNINGEN

Tillverkningsdatum

Sista
anvandningsdatum

LOT

Batchkod

Ateranvind inte

Folj
bruksanvisningen

Anvand inte om
forpackningen ar
skadad

Steriliseras med
hjalp av etylenoxid

Omsterilisera inte

Enkelt sterilt
barridarsystem med
skyddsférpackning

inuti

Medicinsk
anordning

Tillverkare

Auktoriserad
representant i
Europeiska
gemenskapen

CE-markt produkt

Forvaras torrt

o)/
2

Forvaras borta fran
solljus

Importor

Denna sida upp

Bracklig, hantera
med forsiktighet

Katalognummer

Temperaturgranser:
-15 °C~49 °C

¥ ra

Latexfri
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H Poistopussi (Toimenpide Kaytto)
Kayttoohjeet

KAYTTOTARKOITUS / KAYTTOAIHEET
Poistopussi on tarkoitettu vatsaontelon kudosten
poistoleikkaamiseen laparoskopian aikana.

VASTA-AIHEET
Ei saa kayttaa, jos endoskooppiset tekniikat ovat
vasta-aiheisia.

A-tyyppi-ltsestdaan avautuva - Kerdyspussi
mini-invasiiviseen leikkaukseen
KUVAUS

/(D

/®

@®-Vihrea varsi

@-Valkoinen tyontorengas

®-Poistopussi, joka on kokonaan
ulos téyntoholkista

KAYTTOOHJEET

1.

Tarkasta pakkaus varmistaaksesi, ettei se ole
rikkoutunut tai vahingoittunut.

Avaa pakkaus aseptista tekniikkaa kayttaen.
Aseta haavin vihrea varsi @ sopivan kokoiseen
trokariin ja siten vatsaonteloon.

Tyénna valkoinen tydntérengas @), kunnes
poistopussi on kokonaan ulkona tyontoholkista.
Pussi avautuu automaattisesti 3 heti, kun
poistopussi on kokonaan ulos tydntéholkista.
Poista tyontdholkki @ ja tyontdkappale @
trokarin 1api.

Kéayta sopivaa laparoskooppista instrumenttia
naytteen asettamiseksi poistopussiin.
(Poistopussi on suojattava teravien esineiden
kosketukselta.)

Tartu taytettyyn poistopussiin sulkijalangan
kohdalta pihdeilla ja veda se trokarin 1api.
Tama sulkee pussin.

Poista poistopussi vatsaontelosta trokarin ja
pihtien avulla. Jos pussin sisalto on liian suuri,
isonna trokarin viiltoa, jotta pussi on helpompi
poistaa.
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C-tyyppi-ltsestdaan avautuva poistopussi, irrotettava
mahdollisimman vahan invasiivista kirurgiaa varten
KUVAUS

yal 0

O O

<

5
O

Musta varsi

Alempi kahva

Ylempi kahva

O-rengas

Ylempi kahva, joka

tyonnetaan kokonaan

alempaan kahvaan
F.  Ylempi kahva, joka

G on vedetty ulos

varresta

moow»

G. Naytepussi, joka on
avattu

KAYTTOOHJEET

1.

Tarkasta pakkaus varmistaaksesi, ettei se ole
rikkoutunut tai vahingoittunut.

Avaa pakkaus aseptista tekniikkaa kayttaen.
Kohdista laitteen ylemmassa kahvassa (C) oleva
nuoli alempaan kahvaan (B) (siten, etta
poistopussi osoittaa ylospain poistamisen
jalkeen).

Aseta musta varsi (A) (10 mm) sopivan kokoiseen
trokariin ja vatsaonteloon.

Ota naytepussi kayttoon tyontamalla ylempaa
kahvaa (C) nuolen suuntaan kohti alempaa
kahvaa (B), kunnes naytepussin joustava
metallirengas on taysin auki (E) (G).

Kéayta sopivaa laparoskooppista instrumenttia
naytteen asettamiseksi poistopussiin.
(Poistopussi on suojattava teravien esineiden
kosketukselta.)

Irroita pieni punainen O-rengas (D) ylemmasta
kahvasta (C) ja laita se sivuun.

Veda ylempaa kahvaa (C) taaksepain alemmasta
kahvasta kiinni pitéden (B), sulkeaksesi ja
tydntaaksesi pussin lopulta ulos.

Veda ylempi kahva (C) irti varresta (A) (F).

Irroita varsi (A) ja varmista, ettd O-rengas (D) on
trokarin ulkopuolella.

Poista poistopussi vatsaontelosta, kun se on
lukittu turvallisesti. Jos pussin sisalto on liian suuri,
isonna trokarin viiltoa, jotta pussi on helpompi
poistaa.



TARK

EAA

Vain kertakayttoon

Sisalto on steriili, ellei pakkausta ole avattu tai se
ole vahingoittunut.

Ala kayta, jos sisaltd on vaurioitunut tai
epamuodostunut.

Kaikista laitteeseen liittyvista vakavista
vaaratilanteista on ilmoitettava Medlinelle ja sen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, johon
kayttaja ja/tai potilas on sijoittautunut.
Kertakayttdisten laitteiden uudelleenkaytto,
uudelleenkasittely ja/tai uudelleensterilointi
aiheuttaa mahdollisen riskin potilaalle tai sen
kayttajalle. Se voi aiheuttaa kontaminaatiota ja/tai
toiminnan heikkenemista, mika voi johtaa potilaan
loukkaantumiseen, sairastumiseen ja/tai
kuolemaan.

VARO

TOIMENPITEET
Tuotetta saa kayttaa ainoastaan pateva
hoitohenkil6kunta.
Minimaalisiin invasiivisiin toimenpiteisiin liittyvien
periaatteiden, instrumenttien ja tekniikoiden
perusteellinen ymmartadminen on valttdmatonta,
jotta valtetdan seka potilaalle etta
hoitohenkildkunnalle mahdollisesti aiheutuvat
vammat.

HAVITYSOHJEET
Havita laite kayton jalkeen. Laitetta havitettdessa on

nouda

tettava varotoimia. Laite on havitettava

sovellettavien sairaaloiden tai biologisesti vaarallisten

jatteiden kansallisten maaraysten mukaisesti.

VARA:

STOINTIOLOSUHTEET
Sailyta valolta suojatussa ja puhtaassa
ymparistossa. Valta altistumista auringonvalolle ja
yli 80 %:n suhteelliselle kosteudelle.
Sailyta siten, etta se ei paase puristumaan.

PAKKAUKSESSA OLEVIEN SYMBOLIEN MERKITYS

M
. A Kaytettava " .
[\_/\_/ﬂ | Valmistuspaiva g viimeistiin LOT Erdkoodi
Als kaiyts Tutustu Kaytto kielletty, jos
PP pakkaus on
uudelleen kéayttoohjeisiin .
vaurioitunut
_— Yksittdinen steriili
Steriloitu Ei saa steriloida estojarjestelma
STEFIlLE etyleenioksidia = estojarjeste'ma,
PR uudelleen jonka sisélla on
kayttaen .
suojapakkaus
Laskinnéllinen Valtuutettu
laite “ Valmistaja edustaja_E:Jro?pan
yhteisossa
Ll M -
ce CE-merkitty o’ Sailytettiva =0 Sailytettava
; /| auringonvalolta
tuote kuivassa AN g
) suojattuna

Maahantuoja

Tama puoli ylospain

Hauras, kasittele
varoen

g &

Luettelonumero

Lampadtilarajat:
-15 °C~49 °C

Lateksiton

¥ e
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m Udtagningspose (Operationsbrug)
Brugsanvisning

TILSIGTET BRUG / ANVISNINGER
Udtagningsposem er beregnet til at blive brugt til at fierne
resekteret veev fra cavum abdominis under laparoskopi.

KONTRAINDIKATIONER
Ma IKKE anvendes, hvis de endoskopiske teknikker er
kontraindicerede.

Til Type A -Selvabende - Ekstraktionspose, til

minimalt invasiv kirurgi
BESKRIVELSE

/(D

/®

of L [m}
® -Grent ror
@ - Hvid skubber
@ - Ekstraktionspose. Fjernes helt
fra indferingshylsteret

BRUGSANVISNING

1. Undersgg emballagen for at sikre, at den ikke er
brudt eller beskadiget.

2. Abn emballagen med aseptisk teknik.

3. Indsaet systemets grenne rer o i en trokar af

passende stgrrelse og i bughulen.

4. Tryk pa den hvide skubber o , indtil
ekstraktionsposen er helt ude af
indferingshylsteret.

Sa snart ekstraktionsposen er helt ude af
indferingshylsteret, &bnes posen automatisk o .

5. Fjern indfgringshylsteret © og skubberen @
gennem trokaren.

6. Brug et passende laparoskopisk instrument til at
indfgre preven i ekstraktionsposen.
(Ekstraktionsposen skal beskyttes mod kontakt
med skarpe genstande).

7. Tag fat i den fyldte ekstraktionspose ved
lukketraden med en tang, og treek den gennem
trokaren.

Dette vil lukke posens abning.

8. Fjern ekstraktionsposen fra bughulen med trokar
og tang. Hvis posens indhold er for stort, skal
trokarincisionen udvides for at ggre det lettere at
traeekke posen ud.
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Til Type C-Selvabnende Ekstraktionspose, aftagelig,
til minimalt invasive indgreb
BESKRIVELSE

0

5
O

. Sortrer

B.  Nederste handtag

C. Qverste handtag

O-ring

E.  Det gverste handtag
er skubbet helt ind i
det nederste handtag

F.  Qverste handtag er
trukket ud af skaftet

G. Provepose abnet

/0

O O

<

BRUGSANVISNING

1. Undersgg emballagen for at sikre, at den ikke er
brudt eller beskadiget.

2. Abn emballagen med aseptisk teknik.

3. Flugt pilen pa enhedens gverste handtag (C) med

det nederste handtag (B) (sa ekstraktionsposen
vender opad efter anvendelsen).

4. Indsaet systemets sorte rer (A) (10 mm) i en trokar
af passende stgrrelse og ind i bughulen.

5. Udlgs preveposen ved at skubbe det gverste
handtag (C) med pilen mod det nederste handtag
(B), indtil den fleksible metalring pa preveposen er
helt aben (E) (G).

6. Brug et passende laparoskopisk instrument til at
indfare preven i ekstraktionsposen.
(EKstraktionsposen skal beskyttes mod kontakt
med skarpe genstande).

7. Lasn den lille rede O-ring (D) pa det gverste
handtag (C), og laeg den til side.
8. Traek det gverste handtag (C) tilbage, mens du

holder det nederste handtag (B), for at lukke og
skubbe posen ud til sidst.

9. Traek det gverste handtag (C) ud af reret (A). (F).

10. Fjern raret (A), og serg for, at O-ringen (D) er uden
for trokaren.

11. Fjern ekstraktionsposen fra bughulen, nar den er
forsvarligt last. Hvis posens indhold er for stort,
skal trokarsnittet udvides for at gere det lettere at
traekke posen ud.



VIGTIGT
Kun til engangsbrug

- Indholdet er sterilt, medmindre emballagen har
veeret abnet eller er beskadiget.

- Ma ikke bruges, hvis den er beskadiget eller
uregelmaessigt formet.

- Enhver alvorlig heendelse i forbindelse med
udstyret skal rapporteres til Medline og den
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor
brugeren og/eller patienten er etableret.

- Ma IKKE genbruges, genbehandles og/eller
gensteriliseres. Genbrug, genbehandling og/eller
gensterilisering af engangsudstyr medfgrer en
potentiel risiko for patienten eller brugeren. Dette
kan forarsage forurening og/eller nedszettelse af
funktionen, hvilket kan fore til skade, sygdom
og/eller ded for patienten.

FORHOLDSREGLER
Produktet ma kun anvendes af kvalificeret
medicinsk personale.

- Grundig forstaelse af principper, instrumentering
og teknikker, der involverer minimalt invasive
procedurer, er pakraevet for at undga mulige
skader pa bade patient og medicinsk personale.

BORTSKAFNINGSINSTRUKTIONER

Der skal tages forholdsregler ved bortskaffelse af denne
enhed. Bortskaffelse af enheden skal ske i
overensstemmelse med gaeldende hospitals- eller
nationale regler for biologisk farligt affald.

OPBEVARINGSBETINGELSER
Opbevares under lysbestandige og rene forhold.
Sollys skal undgas, og der skal veere en relativ
luftfugtighed pa over 80 %.

- Opbevares pa en made, der forhindrer knusning.

BETYDNING AF SYMBOLERNE PA PAKKEN

Sidste .
anvendelsesdato LOT Parti-kode

Ma ikke
genbruges

M Fremstillingsdato

Anvend ikke, hvis
Se
brugsanvisningen pakken er
9 g beskadiget

System med en

enkel steril
Ma ikke barriere med
gensteriliseres beskyttende
emballage
indvendig

Medicinsk udstyr

Steriliseret ved
hjeelp af %
ethylenoxid
4

Autoriseret

Fabrikant EC |REP| | representantiDet
Europzisk

Feaellesskab

ce CE-maerket . e Holdes vaek f
~-maerke Hold tert //I -— oldes veek fra
produkt AN sollys
0123 =
Skrebeligt,

handteres med
forsigtighed

Denne vej op

49°C

Katalognummer

?
B | e |
A

-15°

Temperaturgraenser:

A5 °C~49 °C Latexfri

¥ e

-20-




m Ekstraksjonspose (Bruk under kirurgi)
Instruksjoner for bruk

TILTENKT BRUK/ INDIKASJONER
Ekstraksjonsposen brukes for fierning av reseksjonert vev
i bukhulen ved laparoskopi.

KONTRAINDIKASJONER
IKKE bruk hvis endoskopiske teknikker er kontraindisert.

For type A-ltsestdaan avautuva - Kerdyspussi

mini-invasiiviseen leikkaukseen
BESKRIVELSE

/®

/®

of [ [}
@®-Gronn sjaft
@-Huvit trykker
®-Ekstraksjonspose fullstendig ut
av innsettingserme

BESKRIVELSE

1. Inspiser pakningen for & sikre at den ikke er
edelagt eller skadet.

2. Apne pakning med aseptisk teknikk.

3. Sett inn den grenne sjaften @ i systemetien
tilstrekkelig starret trobil og inn i magekavitiet.

4. Trykk den hvite trykkeren @ til
ekstraksjonsposen er helt ute av innsettingsermet.
Sa snart ekstraksjonsposen er helt ute av
innsettingsermet, apner posen automatisk ®.

5. Fjern innsettingsermet @ og trykkeren @
gjennom trobilen.

6. Bruk et passende laparoskopisk instrument for a
sette prgven inn i ekstraksjonsposen.
(Ekstraksjonsposen ma beskyttes mot kontakt
med skarpe objekter.)

7. Klapp den fylte ekstrasjonsposen med pliere ved
lukket linje og trekk den gjennom trobilen.

Dette lukker apningen av posen.

8. Fjern ekstraksjonsposen fra magekavitiet med
trobil og pliere. Hvis innholdet i posen er for stort,
forsterr trobilanlegget for & gjore det lettere a
hente posen.
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For type C-Oppsamlingspose med selvapning,
avtakbar for minst mulig invasiv kirurgi

BESKRIVELSE
O

Svart sjaft

Lavre handtak

@vre handtak

O-ring

@vre handtaket

trykket helt inn i lavre

handtaket

F.  Topphandtaket trukket
ut av sjaften

G. Provepose apnet

/0

O O

<

moows»

BESKRIVELSE

1. Inspiser pakningen for & sikre at den ikke er
edelagt eller skadet.

2. Apne pakning med aseptisk teknikk.

3. Legg pilen opp pa enhetens gvre handtaket (C) pa
lavre handtaket (B) (tillater ekstraksjonsposen
oppover etter utlgsning).

4. Sett den svarte sjaften (A) i systemet (10mm) inn i
en tilstrekkelig starret trobil og inn i magekavitiet.

5. Deplodere praveposen ved a trykke gvre
handtaket (C) med pil mot nedre handtaket (B) til
den fleksible metallringen i praveposen er
fullstendig apen (E) (G).

6. Bruk et passende laparoskopisk instrument for a
sette prgven inn i ekstraksjonsposen.
(Ekstraksjonsposen ma beskyttes mot kontakt
med skarpe objekter.)

7. Slipp den lille rede O-ringen (D) pa gvre handtaket
(C) og legg den til side.

8. Trekk tilbake gvre handtaket (C) mens du holder
lavere handtaket (B) for & lukke og endelig trykke
ut posen.

9. Trekk ut den gvre handtaket (C) fra sjaften (A). (F).

10. Fjern sjaften (A) og serg for at O-ringen (D) er
utenfor trobilen.

11. Fjern ekstrasjonsposen fra magekavitiet en gang
sikret Iast. Hvis innholdet i posen er for stor,
forsterr trobilanlegget for & gjore det lettere a
hente posen.

VIKTIG



Kun til engangsbruk

Innholdet er sterilt med mindre pakningen er apnet
eller skadet.

Bruk ikke dersom det er skadet eller uregelmessig
formet.

Alle alvorlige hendelser som har oppstatt i forhold
til enheten, ber rapporteres til Medline og
kompetente myndighet av medlemslandet hvor
brukeren og/eller pasienten er fastslatt.

IKKE gjenbruk, gjenhandter og/eller gjensteriliser.
Gjenrruk, gjenhandtering og/eller gjensterilisering
av engangsbruksenheter skaper en potensiell
risiko for pasienten eller brukeren. Det kan
forarsake forurensning og/eller nedsatt funksjon,
som kan fore til skade, sykdom og/eller ded av
pasienten.

BETYDNING AV SYMBOLER PA PAKKEN

FORHOLDSREGLER
- Produktmuskelen brukes kun av kvalifiserte
medisinske personale.

- Det er ngdvendig & forsta prinsipper, instrumenter

og teknikker som involverer minimal invasive
prosedyrer for & unnga mulige skader for bade
pasient og medisinske personale.

INSTRUKSJONER FOR KASSERING
Kast etter bruk. Forsiktighetsregler ber utvises nar
enheten kastes. Kassering av enheten skal gjgres i

overensstemmelse med gjeldende sykehus eller
nasjonale regler for biologisk farlig avfall.

LAGRINGSFORHOLD
- Oppbevares under lysbevis og rene tilstander.
Unnga eksponering for sollys og relativ

humiditetnivaer over 80%.
- Oppbevares pa maten a forhindre knusting.

Produksjonsdato

Best for dato

LOT

Batchkode

Ma ikke brukes i

mﬂ g
Ma ikke brukes Se )
. . tilfelle pakken er
pa nytt brukerhandboken
skadet
Enkelt sterilt
. .. barrieresystem
Sterilisert med Ma ikke
STER| X = N med beskyttende
etylenoksid omsteriliseres L.
emballasje pa
innsiden
Autorisert
. representant i Det
Medisinsk utstyr Produsent -
4 “ mm europeiske
fellesskap
“ g \\I//
c E CE-merket o’ =0 Hold deg unna
Oppbevares tort /|
1 2 3 produkt /.\ sollys
Denne veien Skjer, behandles
Importer A
oppover forsiktig
49°C
Temperaturgrense: .
Katalognummer o N Lateksfri
_15°C -15°C~49°C
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E Todvrta e§aywyng (Xprion Asitoupyiag)
O3nyieg xpriong

ZKOMOYMENH XPHZH / ENAEIZEIZ

O odkog e€aywyng TTPoopideTal va XPnolPoTToIneei yia
TNV AQaipeon Twv KABAPITPEVWY I0TWV TNG KOINIOKAG
KOIAOTNTOG KATA TN SIGPKEIR TNG AATTAPOCKATINGNG.

ANTENAEIZEIZ
MH xpnoipoTroigite av o1 evOOOKOTTIKEG TEXVIKEG €ival
QAVTEVOEIKVUOUEVEG.

Ma Tov T0TT0 A-AuToaVOIyOpEV ZakoUAa e§aywyng,
yia eAAXIOTA ETTEPRATIKA XEIPOUPYIKN ETTEPRAON
MEPITPA®H:

/®

of L [m}
@-Npdoivog agovag
@-/\eukdg dIwoTHPAg
@-Toavta e§aywyng TTARPWG £§w
arré Tn Ofkn el0aywyng

OAHTIEZ XPHZHZ

1. EmBewpnioTe Tn cuokeuaaia yia va BeRaiwbeite
&1 Oev £x€l OTIACEI 1) KOTAOTPAPEI.

2. AvoigTe TN ouoKeuaaia PE TN XPAON AoNTITIKAG
TEXVIKNG.

3. Eiodyete Tov TTpdoivo agova (@ Tou GUOTHUATOG

péoa o Tpokdp KatdAAnAou peyEéBoug Kal péoa
0OTNV KOIAIOKK) KOIAGTNTO.

4. MéoTe Tov Aeuko diwoTApa @ péxpl n Todvta
€gaywyng va Byel TTARPWG £Ew atréd Tn BRKn
EI00YWYNG.

E@ooov n Todvta e§aywyng Byel TARpwG £§w
até 1n Onikn eI0aywyng, TOTE N TOAVTA AVOiyel
autépata 3.

5. AtropakpUveTe TN BAKN el0aywyng @ Kal Tov
Slwotpa @ PEOW TOU TPOKAP.

6. XpnoipotroinaTe £€va KatdAAnAo AaTTapoakaTIo yia
va elodyete 10 deiypa péoa atnv Todvta
egaywyng.

(H TodvTa e€aywyng TpéTel va gival
TIPOCTATEUPEVN ATTO TV TUXOV ETTAPT PE aIXUNPd
QVTIKEIYEVA.)

7. MidoTe TN yepiopévn TodvTa e€aywyng amo 1o
oUppa o@pdyiong pe AaBida kai TpaBrgTe TN Eow
TOU TPOKAP.

AuTo Ba KAgioel To dvolypa TNG ToAvTag.

8. AgaipéaTe TNV Todvta e€aywyng até TNV KoIAIaKr
KOINOTNTA pE TO TPOKAP Kal T AaBida. Av Ta
TIEPIEXOEVA TNG TOAVTAG gival TTOAU peydAa, TOTE
MEYEBUVETE TNV TOWN TPOKAP YIO VA KOTACTEN
€UKOAOTEPN N £€YWYR TNG TOAVTAG.
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lMNa Tov T0Mo C-ZdKOG £§ayWwyng auTOpaTOU
AVOiYHOTOG, ATTOCTIWHEVOG YIa EAGXIOTA ETTEURATIKNA
XEIPOUPYIKN eTTEPRaAON

MEPITPA®H:

5

/0

S

A. Maupog agovag
B.  Kartwrepn Aafn
C.  Avw Aapn
o B D.  AaktUAiog oxipatog O
E.  Avw Aafr TApwg

TEOWEVN PEOT OTNV
KaTwTePn Aan

F.  Avwrarn Aan Tou
ammooUpOnke atré Tov

agova
G. Todvta deiyparog
avoIxT
OAHTFIEZ XPHZHZ
1. EmBewpnroTe Tn cuokeuaaia yia va BeBaiwbeite
OT1 Bev £xel OTTACEI ) KATAOTPAPE.
2. AvoigTe TN ouoKeuaaia PE TN XPARON AoNTITIKAG
TEXVIKNAG.

3. EuBuypappioTe 1o BEAOG 0TNV Avw AaBR TNG
ouokeung (C) otnv katwTtepn Aapn (B)
(emTpéTTovTag oTnv TodvTa £€0yWYNAG VA KOITA
TIPOG Ta TIAVW PETA TNV TTAPATAEN).

4. Eiodyete Tov pavpo dgova (A) Tou CUCTAPATOG
(10mm) péoa o Tpokdp KaTdAAnAou peyéBoug Kai
péoa aTnv KoIAIaKR KOIAOTNTA.

5. Mapardgre TNV TOGVTA TOU BEiyHaTOg
oTrpwyvovTag TNV avw Aapn (C) pe B€Aog TTpog
TNV Katwtepn AaBn (B) péxpr o euNUyIoTOG
HETAAANIKOG BAKTUAIOG TNG TOAVTAG Tou BeiypaTog
va avoigel Teheiwg (E) (G).

6. XpnoipotroinaTe £€va KatdAAnAo AaTTapoakoTIo yia
va g10dyeTe 10 deiypa géga atnv ToavTa
egaywyng.

(H TodvTa e€aywyng Tpémel va gival
TIPOCTATEUPEVN OTTO TNV TUXOV ETTAPK PE AIXUNPG
QavTIKEiYEVa).

7. AtreAeuBepwoTE TOV PIKPS KOKKIVO SAKTUAIO
oxApatog O (D) otnv dvw AaBh (C) kai
TOTTOBETAOTE TOV OTNV GKPN.



8. TpaBr&re Tpog Ta Triow TV dvw AaBr (C) evd Xpriong dnpioupyolv SuvnTiko Kivouvo yia Tov
KPATATE TNV KaTWTEPN AaPr (B) yia va KAEioE! Kail aoBevi 1 Tov xpriom. Mropei va TpokaAéoe
. ., . ) poAuvon ri/kar BAGRN Tng Aeitoupyiag, To oTroio
TENOG OTTPWETE TNV TOAVTA TTPOG TA £EW. N ) ) .
i . | i ) JTTOPEl VO 0dnyroel o€ TpaupaTiopdd, acBéveia
9. TpaBrgre Tnv dvw Aapn (C) Tpog Ta £§w atmd Tov fi/ka BGvaTo Tou aoBEVOUC.
agova (A).(F).
10. AgaipéaTe Tov agova (A) kal BeBaiwbeite 6T 0 NMPO®YAAZEIZ
SakTUAIog oxrpaToc O (D) BpioKeTal £€w aTrd To - To TIPoidV TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG
TPOKGP aTrod €IDIKEUPEVO 1ATPIKO TTPOCWTTIKG.
1 A . Tod } ) Aok - H S1e§odikr| KaTavénaon Twv apxwy, TG
: q’m’pwn TE‘]V odvia aﬁc’wivng Ofno TV koriakn €VOPYAVIONG KOl TWV TEXVIKWY TToU TTEPIAauBavouv
KoINomTa PONIG KAEIBWEET HE aogdAeia. Av Ta eAGI0Ta ETTEPBATIKES BladIkaaieg gival amapaitnTa
TIEPIEXOPEVA TNG TOAVTAG gival TTOAU peyaAa, yia TNV aTTOQUYN TMOAVWY TPAULATIOPWY TG00
MeyeBUVETE TNV TOUN TPOKAP VI VO KATAOTEN oTov acBevr) 600 Kal OTO 1ATPIKO TIPOCWTTIKG.
€UKOAOTEPN N €£€aywyn TNG TOAVTAG.
OAHrFIEX AIAGEZHZ
SHMANTIKO AmoppiyTe YeTd TN Xprion. Oa Tpémel va AauBdavovTal

Movo yia pia xprion

Ta TepIEXOUEVA Eival ATTOOTEIPWHEVA EKTOG KAl OV
n ouokeuaaia gival avoixTr ) £XEl KATOAOTPAPEI.
Mn xpnoIPOTIOIEITE AV €ival KATEOTPAPPEVN A EXEL
MN @uaIoAoyIKG OxAua.

Otro1001TT0TE 0OBAPOS YEYOVOG TTOU £XEI TIPOKUWYEI
o€ oxéan PE TN CUOKEUN Ba TTPETTEl va avagepBei
otn Medline kai oTnv apuddia apxn Tou Kpdrtoug
MéAoug oTo otroio Bpioketal o xprioTng f/kal o
aoBevig.

MH xpnoipotroieite, emmaveTreéepyddeoTe r/kai
ETTOVATIOOTEIPWVETE. H €K VEOU Xprion,
eTegepyaaia r/kal ATTOOTEIPWON CUCKEUWY HIAG

UETPO TTPOPUAAENG GTAV ATTIOPPITITETE TNV TTAPOUCA
ouokeun. H ammdppiwn TNG CUOKEUNG Ba TTpETTel va
SIe§AyETaI CUMPWVA PE TOUG IOXUOVTEG VOOOKOMEIAKOUG i
£BVIKOUG KavoviopoUg Trepi BloAoyikwv BAaBepwv
ammoBAfTWYV.

ZYNOHKEZ AIATHPHZHZ

- Na puAdooeTal uTTd CUVBRKEG KABaPIOTNTAG KOl
HaKpIG atrd Qwg. ATTOQUYETE TV €KBECT) TOU OTO
@wg Tou AAIOU Kal O€ OXETIKA ETTITTESQ Uypaaciag
Tavw até 80%.
Na @uAdooeTtal pe TPOTTO TTPOANYNG ATTO TUXOV
OUYKPOUOEIG.

ENNOIA TON ZYMBOAQN ZTH ZYZKEYAZIA

Huapopnvllu Hur.p'opnwu Kwdikég maptidag
KOTAOKEUG Angng
Mnv TupBouAeuTeite Mnv T? .
. . XPNOIUOTIOIEITE GV N
ETTAVOXPNOIPOTIOIE] TIG 0dnyieg FUGKEUaTia Eivan
TE Xpnens KOTEGTPAMMEVN
ZUoTNHA yovou
Mnv ATTOCTEIPWHEVOU
STERlLE ATrourzlpqu:vo e =_ EmaVaTTOoTEIPG) O ®paypou pe
alBuAevoéeidio veTe TTPOCTAUTEUTIKA
OUOKEUOTia OTO
E£0WTEPIKO
Egouoiodornuévog
. . AVTITTPOOWITOG OTNV
lapikA ouokeur d KataokeuaoTig Eupwrraikn
Koivoérnra
< 0= | o ,
poi6v ue ouavon KparioTe oTeyvé //| ~— pa'mc'rs T0 HGKpId
0 1 2 3 CE /-\ a1ré 10 NAIOKS QWG
EUBpavoTo,
Eicaywyéag Mpog Ta Tavw XEIPIOTEITE HE
— TPOTOXH
49°C Opia
Ap18u6g KaTaAdyou Beppokpaciag: Xwpig AaTeg
-15° -15°C~49°C
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Extrakéni sacek (Pouziti v provozu)
Navod k pouziti

ZAMYSLENE POUZITI / INDIKACE
Extrakéni sacek je uréen k odstrafiovani resekovanych
tkani z dutiny bfisni pfi laparoskopii.

KONTRAINDIKACE
NEPOUZIVEJTE, pokud jsou kontraindikovany
endoskopické techniky.

Pro typ A-Samootviraci extrakéni sacek pro
minimalné invazivni chiru

POPIS

/®

/®

@®-Zeleny diik

@-Bily tlacnik

®-Extrakéni sacek zcela vytazeny
ze zavadéciho pouzdra

POKYNY K POUZITI

1.

Zkontrolujte baleni a ujistéte se, zda neni rozbité
nebo poskozené.

Oteviete baleni pomoci aseptické techniky.

Vlozte zeleny dfik @ systému do trokaru vhodné
velikosti a do bfisni dutiny.

Stisknéte bily tlacnik @, dokud neni extrakéni vak
zcela vytazen ze zavadéciho pouzdra.

Jakmile je extrakéni vak zcela vytazen ze
zavadéciho pouzdra, sacek se automaticky otevie
®.

Vyjméte zavadéci pouzdro @ atlaénik @ skrz
trokar.

Pro vloZeni vzorku do extrakéniho sacku pouZijte
vhodny laparoskopicky nastroj.

(Extrakéni sacek musi byt chranén proti kontaktu s
ostrymi predméty.)

Uchopte naplnény extrakéni vak za uzaviraci drat
pomoci klesti a protahnéte jej trokarem.

Tim se uzavie otvor sacku.

Vyjméte extrakéni sacek z bfisni dutiny pomoci
trokaru a klesti. Pokud je obsah sacku prilis velky,
zvétSete Fez trokaru, abyste usnadnili extrakci
sacku.

Pro typ C-Samooteviraci extrakéni vak, odnimatelny
pro minimalné invazivni chirurgii

POPIS

yal 0

O O

<

P
O

Cerny dfik
Dolni rukojet
Horni rukojet
O-krouzek

Horni rukojet
kompletné
zatlacena do dolni
rukojeti
F.  Horni rukojet
vytazena z dfiku
G. Otevieny sacek na
vzorek

POKYNY K POUZITI

1.
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Zkontrolujte baleni a ujistéte se, Ze neni rozbité
nebo poskozené.

Otevrete baleni pomoci aseptické techniky.
Zarovnejte Sipku na horni rukojeti zafizeni (C) na
spodni rukojeti (B) (po nasazeni nechte extrakéni
vak sméfovat nahoru).

Vlozte ¢erny dfik (A) systému (10 mm) do trokaru
vhodné velikosti a do bfisni dutiny.

Vysurite sac¢ek na vzorek zatlaéenim horni rukojeti
(C) se Sipkou smérem ke spodni rukojeti (B),
dokud se pruzny kovovy krouzek sacku na vzorek
zcela neotevre (E) (G).

Pro vloZeni vzorku do extrakéniho sacku pouzijte
vhodny laparoskopicky nastroj.

(Extrakéni sacek musi byt chranén pred
kontaktem s ostrymi pfedméty.)

Uvolnéte maly ¢erveny O-krouzek (D) na horni
rukojeti (C) a odlozte jej stranou.

Vytahnéte horni rukojet (C) a drzte spodni rukojet’
(B), abyste uzavreli a nakonec vysunuli sacek.
Vytahnéte horni rukojet (C) z dfiku (A). (F).
Odstrarite dfik (A) a ujistéte se, Ze se O-krouzek
(D) nachazi mimo trokar.

Po bezpe¢ném uzaméeni vyjméte extrakéni sacek
z bfisni dutiny. Pokud je obsah sacku pfilis velky,
zvétSete fez trokaru, abyste usnadnili extrakci
sacku.



DULEZITE
Pouze pro jednorazové pouziti

- Obsah je sterilni, dokud nebude obal otevien nebo
nebude poskozen.

- Nepouzivejte, pokud je obal poSkozeny nebo
nepravidelné tvarovany.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Vyrobek musi byt pouzivan vyhradné
kvalifikovanym zdravotnickym personalem.
Je nutné dikladné pochopeni princip(,
pristrojového vybaveni a technik zahrnujicich

- Jakykoli zavazny incident, ke kterému doslo v
souvislosti s prostfedkem, by mél byt nahlasen
spole¢nosti medline a pfisluSnému organu
¢lenského statu, ve kterém je uzivatel nebo
pacient usazen.

- NEPOUZIVEJTE opakované, znovu

nezpracovavejte a/nebo nesterilizujte. Opakované
pouziti, znovu nezpracovavejte a/nebo
nesterilizujte prostfedky na jedno pouziti
predstavuje potencialni riziko pro pacienta nebo
uzivatele. MiZe zpusobit kontaminaci a/nebo
zhor$eni funkce, coz mlze vést ke zranéni,

onemocnéni a/nebo smrti pacienta.

minimalni invazivni postupy, aby bylo zabranéno
moznému zranéni pacienta i zdravotnického

personalu.

POKYNY K LIKVIDACI
Po pouziti prostfedek zlikvidujte. P¥i likvidaci tohoto
prostfedku by méla byt pfijata opatreni. Likvidace
prostfedku by méla byt provedena v souladu s platnymi
nemocni¢nimi nebo narodnimi predpisy pro biologicky
nebezpecny odpad.

SKLADOVACI PODMINKY
- Skladujte za svételnych a Cistych podminek.
Vyhnéte se vystaveni slune¢nimu zafeni a

relativni vihkosti nad 80%.

- Skladujte tak, aby nedo$lo k rozdrceni.

VYZNAM SYMBOLU NA OBALU

Datum vyroby

Datum pouzitelnosti

LOT

Kod sarze

Nepouzivejte

Prectéte si navod k

Nepouzivejte,

- Sier pokud je obal
opakované pouziti . .
poskozeny
Systém jedné
Sterilizovano e sterilni bariéry
. Neresterilizujte s
ethylenoxidem s vnitinim

ochrannym obalem

Zdravotnicky

Zplnomocnény
zastupce

prostiedek Vyrobce v Evropském
spolecenstvi
. 0, L. \\él/ ~ "
Vyrobek Uchovavejte v //| S~ Chraiite pied
O s oznacenim CE suchu /\\ slunecnim svétlem
]

Touto stranou

Krehké, zachazejte

-15°C

Dovozce N
nahoru opatrné
Katal é 197 Teplotni limit;
atalogové eplotni limity:
¢islo 15°C~49°C Bez Latexu
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m Worek do ekstrakcji (dziatanie i zastosowanie)
Instrukcja stosowania

PRZEZNACZENIE / WSKAZANIA
Worek ekstrakcyjny przeznaczony jest do usuwania
wycietych tkanek jamy brzusznej podczas laparoskopii.

PRZECIWWSKAZANIA
NIE uzywag, jesli istniejg przeciwwskazania do
stosowania technik endoskopowych.

Dla typu A-Samootwierajacy si¢ worek do ekstrakcji,
do zabiegéw minimalnie inwazyjnych

OPIS
P /°
i 1
of /® [ [}
@-Zielony trzon
@-Bialy popychacz
®-Worek do ekstrakcjicatkowicie
wyjeta z rekawa wktadajgcego
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
1. Sprawdzi¢ opakowanie pod katem pekniecia lub
uszkodzenia.
2. Otworzy¢ opakowanie, korzystajgc z metody
aseptyki.
3. Wiozy¢ zielony trzon @ systemu do trokara o

odpowiedniej wielkosci, a nastepnie do jamy
brzuszne;j.

4. Weciska¢ biaty popychacz @), az Worek do
ekstrakcjicatkowicie wyjdzie z rekawa
wktadajgcego.

Gdy cata torebka zostanie wypchnieta z rekawa,
otworzy si¢ automatycznie 3.

5. Wyja¢ rekaw wktadajacy @ i popychacz @
poprzez trokar.

6. Za pomocg odpowiedniego przyrzadu
laparoskopowego wiozy¢ probke do torebki
ekstrakcyjnej
(torebka nie moze stykac si¢ z zadnymi ostrymi
przedmiotami).

7. Chwyci¢ szczypcami wypetniong torebke
ekstrakcyjng w miejscu z drutem zamykajgcym i
przeciggna¢ przez trokar.

Otwor torebki zamknie sig.

8. Za pomoca trokara i szczypiec wyja¢ torebke
ekstrakcyjng z jamy brzusznej. Jesli zawarto$¢
torebki jest zbyt duza, powigkszy¢ naciecie
wykonane trokarem, aby utatwi¢ wyjecie torebki.
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Dla typu C-Samootwierajacy sie worek do ekstrakcji,
odtaczany do zabiegéw minimalnie inwazyjnych

OPIS
O

Czarny trzon
Dolny uchwyt

/0

O O

Goérny uchwyt
Pierscien

<

uszczelniajacy
E.  Gorny uchwyt
catkowicie
wepchnigty w dolny
F.  Gorny uchwyt
wyciagniety z trzonu
G. Otwarta torebka na

probki
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
1. Sprawdzi¢ opakowanie pod katem peknigcia lub
uszkodzenia.
2. Otworzy¢ opakowanie, korzystajgc z metody
aseptyki.
3. Utozy¢ strzatke na gornym uchwycie urzadzenia

(C) réwno z dolnym uchwytem (B) — po
zastosowaniu Worek do ekstrakcjipowinna by¢
skierowana w gore.

4. Wiozy¢ czarny trzon (A) systemu (10 mm) do
trokara o odpowiedniej wielko$ci, a nastgpnie do
jamy brzusznej.

5. Zastosowac torebke na probki, popychajac gérny
uchwyt (C) ze strzatkg skierowang w strone
dolnego uchwytu (B), az catkowicie otworzy sie
elastyczny, metalowy pierscien w tej torebce (E)
(G).

6. Za pomocg odpowiedniego przyrzadu
laparoskopowego wtozy¢ probke do torebki
ekstrakcyjnej
(torebka nie moze styka¢ sie z zadnymi ostrymi
przedmiotami).

7. Wyja¢ maty, czerwony pierscien uszczelniajgcy (D)
na gérnym uchwycie (C) i odtozy¢ na bok.

8. Popchna¢ z powrotem goérny uchwyt (C),
jednoczesnie trzymajac dolny (B), aby zamkna¢ i
wypchna¢ torebke.

9. Wyciagna¢ gorny uchwyt (C) z trzonu (A). (F)



UWAG

Zdjg¢ trzon (A) i upewnic¢ sig, ze pierscien
uszczelniajacy (D) znajduje sie poza trokarem.
Po doktadnym zablokowaniu wyja¢ torebke
ekstrakcyjng z jamy brzusznej. Jesli zawarto$¢
torebki jest zbyt duza, powigkszy¢ naciecie
wykonane trokarem, aby utatwi¢ wyjecie torebki.

A

Wytgcznie do jednorazowego uzytku.

Zawarto$¢ jest sterylna, chyba ze opakowanie
zostato otwarte lub uszkodzone.

Nie uzywa¢ produktu, jesli jest uszkodzony lub ma
nietypowy ksztatt.

Kazdy powazny incydent zwigzany ze
stosowaniem urzgdzenia nalezy zgtosi¢ do
Medline i kompetentnych wtadz kraju
czlonkowskiego, w ktérym znajduje sie uzytkownik
lub pacjent.

NIE uzywa¢ ponownie, nie poddawa¢ ponowne;j
obrébce ani sterylizacji. Ponowne uzycie, obrobka
lub sterylizacja urzadzen jednorazowego uzytku
stwarza zagrozenie dla pacjenta lub uzytkownika.
Moze spowodowac zanieczyszczenie lub

ZNACZENIE SYMBOLI NA OPAKOWANIU

uszkodzenie funkcji, a w konsekwencji uraz,
chorobe, a nawet zgon pacjenta.

SRODKI OSTROZNOSCI

- Z produktu moze korzysta¢ wytgcznie
wykwalifikowany personel stuzby zdrowia.

- Aby uniknag¢ obrazen u pacjenta i personelu,
nalezy doktadnie zrozumie¢ zasady stosowania
oprzyrzadowania i metod wykonywania zabiegow
inwazyjnych tylko w minimalnym stopniu.

INSTRUKCJA UTYLIZACJI
Po uzyciu zutylizowa¢. Podczas utylizacji nalezy
zachowacé ostroznos¢. Utylizacje nalezy wykonaé zgodnie
z zasadami obowigzujgcymi w szpitalu lub krajowymi
rozporzadzeniami w sprawie niebezpiecznych odpadéw

biologicznych.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA

- Przechowywa¢ w warunkach chronigcych przed
Swiattem i zapewniajacych czystos$é. Unika¢
wystawiania produktu na dziatanie promieni
stonecznych i wilgotnosci wzglednej wyzszej niz

80%.

- Przechowywac¢ w miejscu zapobiegajgcym
zmiazdzeniu.

Data produkcji

Termin
przydatnosci

LOT

Kod partii

2

Nie uzywac, jesli

STE!

Wysterylizowano
przy uzyciu

Nie sterylizowac¢

Nie uzywac Sprawdzi¢ w L
. - . opakowanie jest
ponownie Instrukcji obstugi
uszkodzone
System
pojedynczej

bariery sterylnej z

10 ®

tlenku etylenu ponownie Osztfxanr;;m
wewnatrz
Autoryzowany
Urzadzenie przedstawiciel na
medyczne u Producent kraje Wspolnoty
Europejskiej
“ | Przechowywaé¢ w
‘) \l/ fai
c E Produkt z o’ Przechowywaé w >/T< niedor:::j::;m dla
0 1 2 3 oznaczeniem CE suchym miejscu A\ Swiath
) Swiatta
stonecznego
Stawia¢ ta strong do Delikatny prosiukt,
Importer 5 zachowac
gory ostroznos¢
Numer 49°C Granice
Katalogow temperatury: Bezlateksowe
gowy | 15 15°C~49°C
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m Extrakény Vak (Pouzitie pri zakrokoch)
Navod na pouzitie

POUZITIE / INDIKACIE
Extrakény Vak je ur€eny na odstranenie tkaniv po resekcii
brusnej dutiny pocas laparoskopie.

KONTRAINDIKACIE
NEPOUZIVAJTE, ak st endoskopické techniky

kontraindikované.

Pre typ A-Samo-otvaracie Extrakéné vrecko, pre
minimalne invazivne chirurgické zakroky

POPIS
/®

/®

of [ ]

(D-Zeleny hriadel

@-Biely piestik

(®-Extrakény vak uplne mimo
zavéadzacieho puzdra

NAVOD NA POUZITIE

1. Skontrolujte, ¢i obal nie je poruseny alebo
poskodeny.

2. Otvorte obal pomocou aseptickej techniky.

3. VlozZte zelenu hriadel ® systému do trokara

vhodnej velkosti a do brusnej dutiny.

4. Stlacajte biely piestik @ , kym sa Extrakény Vak
uplne nevysunie zo zavadzacieho puzdra.
Hned ako je Extrakény Vak Uplne mimo
zavadzacieho puzdra, vrecko sa automaticky

otvori o .

5. Vyberte zavadzacie puzdro © a piestik @ cez
trokar.

6. Pomocou vhodného laparoskopického nastroja

vlozte vzorku do extrakéného vrecka.
(Extrakény Vak musi byt chranené pred kontaktom
s ostrymi predmetmi.)

7. Naplnené Extrakény Vak uchopte za uzatvaraci
drét pomocou peanu a pretiahnite ho cez trokar.
Tym sa otvor vrecka uzavrie.

8. Extrakény Vak vyberte z brusnej dutiny pomocou
trokara a kliesti. ak je obsah vrecka prilis velky,
zvacsite rez trokarom pre ulahcenie extrakcie
vrecka.
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Pre typ C-Samootvaracia extrakéna taska,
odnimatel'na pre minimalne invazivnu operaciu
POPIS

0

5
O

Cierna hriadel
Spodna rukovat
Horna rukovat
Tesniaci krizok
Horna rukovat dplne
zasunuta do spodnej
rukovéte
F.  Horna rukovat
vytiahnuta z hriadela
G. Vrecko na vzorky
otvorené

/0

O O

<

moowp

NAVOD NA POUZITIE

1. Skontrolujte, ¢i obal nie je poruseny alebo
poskodeny.

2. Otvorte obal pomocou aseptickej techniky..

3. Zarovnajte Sipku na hornej rukovati pristroja (C) s
tou na spodnej rukovati (B) (¢im umoznite, aby
Extrakény Vak po nasadeni smerovalo nahor).

4. Cierny hriadel (A) systému (10 mm) viozte do
trokara vhodnej velkosti a do brusnej dutiny.

5. Nasadte vrecko na vzorky zatlacenim hornej
rukovate (C) Sipkou smerom k spodnej rukovati
(B), kym sa Uplne neotvori pruzny kovovy kruzok
vrecka na vzorky (E) (G).

6. Pomocou vhodného laparoskopického nastroja
vloZte vzorku do extrakéného vrecka.

(Extrakény Vak musi byt chranené pred kontaktom
s ostrymi predmetmi.)

7. Uvolnite maly Gerveny tesniaci krdZok (D) na
hornej rukovati (C) a odlozte ho nabok.

8. Potiahnite hornu rukovat dozadu (C) a zaroven
drzte spodnu rukovat (B), aby ste vrecko uzavreli
a na zaver ho vytlacili.

9. Vytiahnite hornt rukovat (C) z hriadela (A).(F).

10. Vyberte hriadel (A) a uistite sa, Ze tesniaci krazok
(D) je mimo trokara.

11. Po bezpe¢nom zaisteni vyberte Extrakény Vak z
brusnej dutiny. Ak je obsah vrecka prili$ velky,
zvacsite rez trokarom pre ulahcenie extrakcie
vrecka.



DOLEZITE

Vyluéne na jedno pouZzitie

Obsah je sterilny, pokial obal nebol otvoreny alebo
nie je poskodeny.

Nepouzivajte, ak je pomodcka poSkodena alebo ma
nepravidelny tvar.

Akykolvek zavazny incident, ktory sa vyskytol v
suvislosti s pomockou, by mal byt nahlaseny
spolo¢nosti Medline a prisluSnému organu
Elenského $tatu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo
pacient sidlo.

Nepouzivajte, neopravujte a/alebo nesterilizujte
opakovane. opakované pouzivanie, opravovanie
alalebo opakovana sterilizacia pomocok na jedno
pouzitie predstavuje potencialne riziko pre
pacienta alebo pouzivatela a méze sposobit
kontaminéciu a/alebo zhorSenie funkénosti, o
moze viest k poraneniu, ochoreniu a/alebo smrti
pacienta.

OPAT

RENIA

Vyrobok méze pouzivat vyluéne kvalifikovany
zdravotnicky personal.

Dokladné pochopenie principov, pristrojov a
technik zahffajucich minimalne invazivne postupy
je vyzadované, aby bolo mozné predist moznym
zraneniam pacienta aj zdravotnickeho personalu.

POKYNY PRE LIKVIDACIU

Po pouziti zlikvidujte. Pri likvidacii tejto pomocky je
potrebné dodrziavat bezpecnostné opatrenia. Likvidacia
pomdcky by mala byt vykonana v sulade s platnymi
nemocni¢nymi alebo narodnymi predpismi pre biologicky
nebezpecny odpad.

PODMIENKY SKLADOVANIA

Skladujte v ¢istych podmienkach mimo priameho
svetla. Zabrarite vystaveniu sine€nému Ziareniu a

relativnej vihkosti vzduchu nad 80 %.
- Skladujte tak, aby nedo$lo k rozdrveniu.

VYZNAM SYMBOLOV NA OBALE

Datum
vyroby

Datum spotreby

LOT

Kod sarze

Nepouzivajte

Precitajte si navod na

Nepouzivajte, ak je

al
® opakovane pouzitie @ obal poskodeny
System
Sterilizované Opakovane barFi’: je:)t,: czI(r?e' z
STERILE pomocou - pakovan ry stery/nel
. . nesterilizujte opakowaniem
etylénoxidu
ochronnym
wewnatrz
Autorizovany
Zdravotnicka . - zastupca
pomocka d Vyrobea mm v Eurépskom
Spolocenstve
5 |
Produkt s Sy RS
. o~
c € oznaéenim Uchovavajte v suchu. //|Y slngtt:‘r:a}rr:eiipa:z:im
0123 CcE n Y
Krehké,
Dovozca Touto stranou hore zaobchadzajte
opatrne
E——
Katalo 3 a9°¢ Teplotné limit
atalogové eplotné limity:
&islo e A5°C~49°C Bezlateksowe
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m Elszivé zsak (Miikodtetés Hasznalat)
Hasznalati utasitas

MEGENGEDETT HASZNALAT / JAVALLATOK

Az elszivo zsak haszndlata a hasiireg reszekalt
szOveteinek laparoszkopia soran torténd eltavolitasara
megengedett.

ELLENJAVALLATOK
NE hasznalja, ha az endoszképos technikak
ellenjavalltak.

Az A tipus esetében-Onnyil6 Elszivé zsak
minimalisan invaziv miitétekhez
LEIRAS

/®

/®

@ -Zéld nyelii hiively

@ - Fehér toloka

® - Gyjtétasak telijesen
eltavolitva az inszercios
hiivelybél

HASZNALATI UTASITAS

1.

Szemrevételezéssel ellendrizze a csomagolast, és
gy6z6djon meg rola, hogy nincs kibontva vagy
megrongaloédva.

Aszeptikus technika alkalmazasaval bontsa ki a
csomagolast.

Helyezze be az eszkdz z6ld nyelét @ egy
megfelelé méretezésii szurécsapba, és vezesse
be a hastliregbe.

Nyomija meg a fehér toldkat @, amig a
gyljtétasak teljesen ki nem jut az inszercios
hivelybdl.

Amint teljesen kijut az inszercios hiivelybél, a
tasak @ automatikusan kinyilik.

A szlrdcsapon keresztlil tavolitsa el az inszercios
hiivelyt @ és a tolokat @.

Hasznaljon megfeleld laparoszkdpias eszkdzt a
vizsgalati mintanak a gy(jtétasakba valo
behelyezéséhez. (A gyUljtétasakot védeni kell az
éles targyakkal valo érintkezéstél.)

Erfogéval ragadja meg a megtelt gytijtétasakot a
zarodrétjanal fogva, és huzza ki a szurécsapon
keresztil.

Ezzel bezarja a gy(jt6tasak nyilasat.

Tavolitsa el a gy(jtétasakot a hasiiregbél a
szurocsap és érfogo segitségével. Ha a
gy(jtétasak tartalma tul nagy terjedelm, tagitson
a szUrdécsap bemetszésén, hogy megkdnnyitse a
gyljtétasak eltavolitasat.
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A C tipus esetén-Onnyil6 Extrakciés zsak, levehetd
minimalisan invaziv miitéthez

LEIRAS
/2 0 0

l [ [ |

@)

=
=

Fekete nyel(i hively
Als6 fogantyu
Fels6 fogantyu

O-gydrd
Afels6 fogantyu

moow»

teljesen benyomva az
alsoé fogantyuig
Afels6 fogantyu
kihtizva a nyélbdl

G. Agydjtétasak kinyitva

HASZNALATI UTASITAS

1.

Szemrevételezéssel ellenérizze a csomagolast, és
gy6z6djon meg rola, hogy nincs kibontva vagy
megrongalddva.

Aszeptikus technika alkalmazasaval bontsa ki a
csomagolast.

Igazitsa egymashoz az eszkdz felsé fogantyujan (C)
és az also fogantyun (B) Iévé nyilat (igy a gyUjtétasak
nyilasa felfelé néz majd a kibontast kdvetden).
Helyezze be az eszkoz fekete nyelét (A) (10 mm) egy
megfelel6 méretl szirécsapba, és vezesse be a
hasiiregbe.

Anyillal jelzett felsé fogantyut (C) az also6 fogantyu (B)
felé nyomva vezesse be a gydjtétasakot, amig a
gylijtétasak hajlékony fémgydirije teljesen ki nem
nyilik (E) (G).

Hasznaljon megfelel6 laparoszkdpias eszkdzt a
mintanak a gy(jtétasakba valé bejuttatasahoz.

(A gyUijtétasakot védeni kell az éles targyakkal valo
érintkezéstdl.)

Tavolitsa el a fels6 fogantyun (C) Iévé kis, piros
O-gydr(t (D) a helyérdl, és tolja félre.

Huzza vissza a felsé fogantyut (C), mikdzben tartja az
also fogantyut (B), ezzel bezarja és kitolja a
gy(ijtétasakot.

Huzza ki a fels6 fogantyut (C) a nyélbél (A) (F).
Tavolitsa el a nyelet (A), és kdzben ugyeljen ra, hogy
az O-gy(r( (D) maradjon a szurécsapon kivil.
Tavolitsa el az extrakcios tasakot a hastiregbdl,
miutan biztonsagosan lezarta azt. Ha a tasak tartalma
tul nagy, tagitson a szurécsap bemetszésén, hogy

megkonnyitse a tasak eltavolitasat.



FONT!
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Csak egyszeri hasznalatra szolgal!

A tartalma steril, kivéve, ha a csomagolasa sértilt,
vagy fel van nyitva.

Ne haszndlja, ha az eszk6z sériilt, vagy
szabalytalan alaku.

Az eszkdz hasznalataval kapcsolatosan el6forduld
barmely sulyos balesetet jelentenie kell a Medline
cégnek, valamint a helyileg illetékes hatésagi
szervnek abban a tagallamban, ahol a felhasznald
és/vagy a beteg lakik.

NE hasznalja, dolgozza fel vagy sterilizalja Ujra.
Az egyszer hasznalatos eszkdzok ismételt
hasznalata, feldolgozasa és/vagy Ujboli
sterilizélasa potencialis kockazatot jelent a
betegre vagy a felhasznaldra. Fertézést és/vagy
funkcidvesztést okozhat, ami a beteg sériiléséhez,
betegségéhez és/vagy halalahoz vezethet.

OVINTEZKEDESEK
- A terméket kizarolag szakképzett orvosi

személyzet hasznalhatja.

- Az alapelvek, eszkdz0ok, és minimalis invaziv
beavatkozasokkal jaré technikak alapos
megértése és ismerete elengedhetetlen a betegek,
valamint az orvosi személyzet esetleges
sérliléseinek elkerilése érdekében.

UTASITASOK AZ ARTALMATLANITASHOZ

Hasznalat utan dobja ki. Az eszkdz szemétbe dobasakor
és artalmatlanitasakor tegye meg a kellé
dvintézkedéseket, és tartsa be a biologiai kockazatot
jelentd, ,veszélyes hulladék’-nak min&silé anyagokra
vonatkozo kérhazi vagy allami térvényeket és el6irasokat.

TAROLASI FELTETELEK
- Téarolja fénytdl védett helyen, tiszta kériilmények
kozott. Ne érje kdzvetlen napfény és 80% folotti
relativ paratartalom.
- Oly modon tarolja, amellyel megelézheti az
oOsszenyomodast.

A CSOMAGOLASON TALALHATO SZIMBOLUMOK JELENTESE

Gyartas
datuma

Lejarati datum

LOT

Kotegkod

Ne hasznalja

Olvassael a

Ne hasznalja fel, ha
a csomagolas

fel ujra hasznalati utasitast -
sériilt
L . Egyszeres steril
STERILE Etllen.-f)x]ddal Ne sterilizalja ujra zarérendszer belsé
sterilizalva

védécsomagolassal

B | %

Orvostechnikai

1o ®

Hivatalos képvisel6

. Gyarto az Eurdpai
eszkoz o
Kozosségben
ce S i [l
Je o'esu Szarazon tartando //l " Napfénytdl 6vando
1 2 3 termék P
0 O
% Importér T Ez legyen feliil I Torell((zrzl:l,l:':l:;osan
. 49°C PR .
E Katalégus Hémérséklethatarok: Latex mentes
szam 1sec -15 °C~49 °C
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m Ekstrakcijska vrecka (Uporaba pri operacijah)
Navodilo za uporabo

PREDVIDENA UPORABA/INDIKACIJE
Ekstrakcijska vrecka je namenjena odstranitvi reseciranih
tkiv trebusne votline med laparoskopijo.

KONTRAINDIKACIJE
NE uporabljajte, ¢e so endoskopske tehnike
kontraindicirane.

Za tip A-Samoodpirajoca Ekstrakcijska vrecka za
minimalno invazivne operacije

OPIS

/®

/®

oF

@®-Zelena gred

@-Bel potiskalnik

®-Ekstrakcijska vrecka popolnoma
izvle€ena iz vioZnega rokava

SMERNICE ZA UPORABO

1.

Preglejte embalaZo in se prepricajte, da ni
razstrgana ali poskodovana.

Za odpiranje embalaze uporabite asepticno
tehniko.

Zeleno gred @ sistema vstavite v ustrezno velik
trokar in v trebusno votlino.

Pritisnite bel potiskalnik @), dokler ekstrakcijska
vreCka popolnoma ne izstopi iz vstavnega rokava.
Takoj, ko je Ekstrakcijska vrecka izvle€ena iz
vloZnega rokava, se vre¢ka samodejno odpre (®.
QOdstranite vlozni rokav @ in potiskalnik @ prek
trokarja.

Z ustreznim laparoskopskim in§trumentom
vstavite vzorec v ekstrakcijsko vrecko.
(Ekstrakcijska vrec¢ka mora biti zascitena pred
stikom z ostrimi predmeti.)

S kleS¢ami primite napolnjeno ekstrakcijsko
vrec€ko pri zapiralni Zici in jo povlecite skozi trokar.
To zapre odprtino vrecke.

S trokarjem in kle§¢ami odstranite ekstrakcijsko
vrecko iz trebusne votline. Ce je vsebina vregke
prevelika, povecajte rez pri trokarju, da boste lazje
izvlekli vrecko.
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Za tip C-Samoodpiralni Ekstrakcijska vrecka,
snemljiva za minimalno invazivne kirurSke posege

OPIS

/0

O O

§ 4

<o

A.  Cmagred
v B. NiZji rodaj

C. Vi rogaj

D. O-obro¢

E Zgornji ro¢aj

popolnoma potisnjen
v spodniji ro¢aj

F.  Vrhnji ro¢aj izvlecen
iz gredi

G. Odprta vrecka za
vzorce

SMERNICE ZA UPORABO

1.

Preglejte embalazno in se prepri€ajte, da ni
razstrgana ali poskodovana.

Za odpiranje embalaze uporabite asepticno
tehniko.

Poravnajte puscico na visjem rocaju (C) z nizjim
ro¢ajem (B) (tako, da je ekstrakcijska vrecka po
namestitvi obrnjena navzgor).

Vstavite ¢rno gred (A) sistema (10 mm) v ustrezno
velik trokar in v trebusno votlino.

Vre¢ko za vzorce razprite tako, da potisnete visji
rocaj (C) s puscico proti niziemu rocaju (B), dokler
ni prozni kovinski obro¢ vrecke za vzorec
popolnoma odprt (E) (G).

Z ustreznim laparoskopskim in§trumentom
vstavite vzorec v ekstrakcijsko vrec¢ko.
(Ekstrakcijska vrec¢ka mora biti zascitena pred
stikom z ostrimi predmeti.)

Sprostite majhen rde¢ O-obro¢ (D) na visjem
ro¢aju (C) in ga odlozZite na stran.

Visji ro¢aj (C) povlecite nazaj, medtem ko drzite
nizji ro¢aj (B), da zaprete in konéno izvlecete
vrec€ko.

Izvlecite visji ro¢aj (C) iz gredi (A). (F).
Odstranite gred (A) in se prepricajte, da O-obro¢
(D) ni na trokarju.

Ko je ekstrakcijska vrecka varno zaprta, jo
odstranite iz trebusne votline.



POME

MBNO

Samo za enkratno uporabo

Vsebina je sterilna, razen ¢e embalaza ni
razstrgana ali poskodovana.

Ne uporabljajte je, e je poskodovana ali
nepravilne oblike.

PREVI

DNOSTNI UKREPI

Izdelek mora uporabljati izklju¢no zdravstveno
usposobljeno osebje.

Da bi se izognili morebitnim poskodbam bolnika in
zdravstvenega osebja, je potrebno temeljito
razumevanje nacel, inStrumentacije in tehnik, ki

- Vsak resen incident, ki se zgodi v zvezi s
pripomockom, je treba prijaviti druzbi Medline in
pristojnemu organu drzave ¢lanice, v kateri ima
uporabnik in/ali bolnik sedez.

- NE uporabljajte ponovno, obdelajte in/ali ponovno
sterilizirajte. Ponovna uporaba, obdelava in/ali
ponovna sterilizacija pripomoc¢kov za enkratno
uporabo predstavlja potencialno tveganje za
bolnika ali uporabnika. Lahko povzro&i okuzbo
in/ali okvaro delovanja, kar lahko privede do
poskodb, bolezni in/ali smrti bolnika.

vklju€ujejo minimalno invazivne postopke.

NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Po uporabi zavrzite. Pri odstranjevanju pripomocka

upostevaijte previdnostne ukrepe. Pripomocek je treba

odstraniti v skladu z veljavnimi pravili bolniSnice in

nacionalnimi predpisi za biolosko nevarne odpadke.

POGOJI SHRANJEVANJA
- Shranjujte v svetlobno obstojnih in ¢istih razmerah.
I1zogibajte se izpostavljanju sonéni svetlobi in

relativni vlaznosti nad 80 %.

- Shranjujte na nacin, ki preprecuje drobljenje.

POMEN SIMBOLOV NA EMBALAZI

Datum izdelave

Rok uporabnosti

LOT

Koda serije

Ne uporabljajte
ponovno

Glejte navodila za
uporabo

Ne uporabljajte, ¢e
je embalaza
poskodovana

Sterilizirano z

STERILE uporabo etilen

Ne sterilizirajte

Enojni sterilni
pregradni sistem z

5 | @

0@

oksida ponovno zascéitno embalazo
v notranjosti
Pooblas¢eni
Medicinski L zastopnik v
. . Proizvajalec )
pripomocek Evropski
skupnosti
g |
c € Py -
Izdelek z o Hranite proé od
Hraniti na suhem //l >~ . P
O 1 2 3 oznako CE /.\ sonéne svetlobe

i Krhko, ravnajte
Uvoznik Tole navzgor )
previdno
" 49°C Temperaturne
Kataloska .
Stevilka omejitve: Brez lateksa
157 15 °C~49 °C
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m Punga pentru extractie (Operatie Utilizare)
Instructiuni de utilizare

UTILIZARE PREVAZUTA / INDICATII

Punga pentru extractie este destinata a fi utilizata pentru
indepartarea tesuturilor rezecate din cavitatea
abdominala in timpul laparoscopiei.

CONTRAINDICATII
NU utilizati daca tehnicile endoscopice sunt
contraindicate.

Punga pentru extractie tipul A-cu Autodeschidere,

pentru interventii chirurgicale minim invazive
DESCRIERE

/®

/®

of [ ]
@®-Axul verde
@-impingator alb
®-Punga pentru extractie complet
scoasa din mansonul de insertie

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Verificati ambalajul pentru a va asigura ca nu este
rupt sau deteriorat.

2. Deschideti ambalajul folosind o tehnica aseptica.

3. Introduceti axul verde @ al sistemului intr-un
trocar de dimensiuni adecvate si in cavitatea
abdominala.

4. Apasati impingatorul alb @ péana cand Punga

pentru extractie este complet scoasa din
mansonul de insertie.

De indata ce Punga pentru extractie este complet
scoasa din mansonul de insertie, sacul se
deschide automat 3.

5. Scoateti mansonul de insertie @ si impingatorul
@ prin trocar.
6. Utilizati un instrument laparoscopic adecvat pentru

a introduce specimenul in Punga pentru extractie.
(Punga pentru extractie trebuie protejata impotriva
contactului cu obiecte ascutite.)

7. Prindeti Punga pentru extractie umpluta la firul de
inchidere cu forcepsul si trageti- prin trocar.
Aceasta va inchide deschiderea pungii.

8. Scoateti Punga pentru extractie din cavitatea
abdominala cu trocarul si forcepsul. In cazul in
care continutul pungii este prea mare, mariti
incizia trocarului pentru a facilita extragerea
sacului.
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Punga pentru extractie tipul C-cu Autodeschidere ,
detasabila
DESCRIERE

5

0

P
O

Ax negru
Maner inferior

/0

s

Maner superior
Inel-O

Manerul superior este
impins complet in
manerul inferior

<

F.  Manerul superior scos
din ax

G. Punga pentru
specimene deschisa

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Verificati ambalajul pentru a va asigura ca nu este
rupt sau deteriorat.

2. Deschideti ambalajul folosind o tehnica aseptica.

3. Aliniati sageata de pe manerul superior al

dispozitivului (C) de pe manerul inferior (B)
(permitand accesul Pungii pentru extractie
orientata in sus dupa implementare).

4. Introduceti axul negru (A) al sistemului (10mm)
ntr-un trocar de dimensiuni adecvate si in
cavitatea abdominala.

5. Desfasurati sacul pentru specimene impingand
manerul superior (C) cu sdgeata spre manerul
inferior (B) pana cand inelul metalic flexibil al
sacului pentru specimene este complet deschis (E)
(G).

6. Utilizati un instrument laparoscopic adecvat pentru
a introduce specimenul in Punga pentru extractie.
(Punga pentru extractie trebuie protejata impotriva
contactului cu obiecte ascutite.)

7. Eliberati micul inel-O rosu (D) de pe méanerul
superior (C) si puneti-| deoparte.
8. Trageti inapoi manerul superior (C) in timp ce

tineti manerul inferior (B), pentru a inchide si, in
cele din urma, impingeti sacul.

9. Scoateti manerul superior (C) din axul (A). (F).

10. Scoateti axul (A) si asigurati-va ca inelul-O (D)
este in afara trocarului.

11. Scoateti Punga pentru extractie din cavitatea
abdominala dupé ce a fost bine blocata. Tn cazul



n care continutul sacului este prea mare, mariti
incizia trocarului pentru a facilita extragerea
sacului.

IMPORTANT

Numai de unica folosinta

Continutul este steril, cu exceptia cazului in care
ambalajul a fost deschis sau este deteriorat.

Anu se utiliza daca este deteriorat sau are forma
neregulata.

Orice incident grav care a avut loc in legatura cu
dispozitivul trebuie raportat la Medline si autoritatii
competente a statului membru in care este stabilit
utilizatorul si / sau pacientul.

NU reutilizati, reprocesati si/sau resterilizati.
Reutilizarea, reprocesarea si/sau resterilizarea
dispozitivelor de unica folosinta creeaza un risc
potential pentru pacient sau utilizator. Aceasta
poate provoca contaminare si/sau afectarea
functiei, care poate duce la ranirea, imbolnavirea
si/sau decesul pacientului.

PRECAUTII

- Produsul trebuie utilizat exclusiv de personal
medical calificat.

- Este necesara o intelegere aprofundata a
principiilor, instrumentelor si tehnicilor care implica
proceduri minim invazive pentru a evita posibilele
leziuni atat ale pacientului, cat si ale personalului
medical.

INSTRUCTIUNI DE ELIMINARE

A se arunca dupa utilizare. Trebuie luate masuri de
precautie atunci cand aruncati acest dispozitiv. Eliminarea
dispozitivului trebuie efectuata in conformitate cu
reglementarile spitalicesti sau nationale aplicabile pentru
deseurile periculoase din punct de vedere biologic.

CONDITII DE DEPOZITARE

- A se pastra in conditii de izolare la lumina si
curatare. Evitati expunerea la lumina soarelui si
nivelurile de umiditate relativa de peste 80%.

- A se pastra astfel incat sa se previna zdrobirea

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR DE PE AMBALAJ

Importator

m
: f j I | Data R x .
fabricatiei g Data expirarii LOT Numarul lotului
Consultati A nu se folosi daca
Anuse . Lo .
. instructiunile de ambalajul este
reutiliza I .
utilizare deteriorat
- Sistem de bariera
Sterilizat cu sterila unica cu
STERILE oxid de e A nu se resteriliza .
Lo ambalaj de
etilena Lo .
protectie in interior
Reprezentant
Dispozitiv L - autorizat in
medical d Producator mm Comunitatea
Europeana
C€ D S _ _
Produs . N I~ A se feri de lumina
A se feri de umezeala /| .
1 2 3 marcat CE AN soarelui
]
Fragil, a se

Partea aceasta in sus . s
manipula cu grija

g @

Numar de 49%C
catalo
9 -15°

Limite de
temperatura:

-15°C~49°C

Fara latex

¥ e
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E Cak 3a ekcTpakuus (Ynotpe6a npu onepauum)
UHcTpyKuum 3a ynotpeba

NMPEAHA3HAYEHUE/NMOKA3AHUA

Cak 3a eKcTpakumsl npefHa3HayveH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
peseLvpaHn TbKaHK OT KOpemMHaTa KyxuHa no BpeMe Ha
nanapockonus.

NPOTUBOMNOKA3AHUA
[a HE ce usnonsea, ako €HI0CKONCKUTE TeXHMKN ca
NPOTMBOMOKa3aHM!.

3a Tun A-CamooTBapsLy, ce. Cak 3a eKCTpaKLus, 3a
MUWUHUMAanNHO MHBa3UBHa XUPYpPrus
OMUCAHME

/®

/®

@®-3eneH crteon

@-bsn nabyteay

®-Cak 3a ekCTpaKums HambIHO
n3BaeH OT BTyNnkara 3a
nHcepuus

YKA3AHUA 3A YINNOTPEBA

1.

MpoBepeTe onakoBkarta, 3a Aa ce yBepuUTe, Ye He
e cKbCaHa Unu nospeaeHa.

OTBOpeTe onakoBKaTa W3MON3Baiky acenTniHa
TexHuKa.

Bkapante 3eneHus ctBon (D Ha cuctemata B
Tpoakap C MoAxoAsl, pasMep W cnej ToBa
B KOpeMHaTa KyXuHa.

HaTucHete 6enns usbytsau (@, gokato
CakbT 3a eKCTpakuMsa W3ne3e HambjAHO OT
BTy/IKaTa 3a MHCepuua.

BegHara wom CakbT 3a eKCTpakums un3nese
Hamb/JHO OT BTyJKaTa 3a MHcepuus, Topbuy
KaTa ce oTBaps aBTOMaTU4HO (.
OTcTpaHeTe BTyikaTta 3a UHcepuus @ v usb
yTBaya (@ npe3 Tpoakapa.

M3nonsBeaiiTe noaxoasiL, nanapockomncku
VHCTPYMEHT, 3a Aa nocTtaeuTe npobarta B Caka 3a
eKCTpaKuus .

(CakbT 3a ekcTpakuus Tpsbsa Aa 6bae 3awwuTeH
cpeLLy KOHTaKT C OCTPW NpeaMeTI.)

XBaHeTe HanbHeHVAT Cak 3a eKCTpakLums npu
3aTBapsilarta Ten ¢ opuenc v s uabpnante
npes Tpoakapa.

ToBa Le 3aTBOpU OTBOpa Ha TopbuykaTa.
OrtcTpaHeTe Caka 3a ekcTpakuus OT KopemHaTa
KyXvHa ¢ Tpoakapa u gopuenca. Ako
CbabpXaHWeTo Ha TopbuukaTa e TBbpAe ronsmo,
yBenuyeTe paspesa Ha Tpoakapa, 3a Aa ynecHuTte
eKcTpakumsTa Ha Topbuukara.
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3a tun C-CamooTBapsuia ce Cak 3a eKCTpakuus,
noABWXEH 32 MMHUMaNHO UHBa3MBHa XMPYprus
OMUCAHUE

O

P

@)

<

P
O

YepeH cTBON
[lonHa gpbxka
lopHa apbxka

O-npbcTeH

lopHaTa gpwbxka

HanbIHO BKapaHa B

AonHata ApbxKa

F. lopHaTa gpwbxka
v3abpraHa oT cTeona

G. Topbuukata 3a

npobu oTBOpPEeHa

YKA3AHUA 3A YINTOTPEBA

1.

MpoBepeTe onakoBkaTa, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye He
e cKbCcaHa WUnu nospeaeHa..

OTBOpETe OMakoBKaTa M3Non3Baiky acenTuiHa
TeXHuKa.

MonpaBHeTe cTpernkarta Ha ropHaTa ApbXka Ha
ycTtpoictBoTo (C) BbpXYy AonHaTa Apbxka (B) (no
TO31 HaunH CakbT 3a eKCTpakumsa Aa e o6bpHaT
Harope crniefj pasrpbLuaHe).

Bkapatite YepHus ctBon (A) Ha cuctemarta (10
mm) B Tpoakap C NoAxoAsiLy pa3mep 1 cref Tosa
B KOpeMHaTa KyxuHa.

PasrbHete Topbuykarta 3a npobu, kato nsbytarte
ropHata Apbxka (C) cbC cTpernkara B Nocoka Ha
[onHaTta apbxka (B), fokaTo reBKaBUSIT MeTaneH
NpbCTEH Ha TopBuyKaTa 3a Npobu ce oTBOPYU
HanbnHo (E) (G).

M3nonaeaiTe NoaxoasiL, nanapockomncku
VHCTPYMEHT, 3a fa noctaeute npobarta B Caka 3a
eKCTpaKuus .

(CakbT 3a ekcTpakuusi TpsibBa Aa 6bae 3awmTeH
CpeLLy KOHTaKT C OCTPpY NpPeaMeTu.)

OcBobopete mankusi YepseH O-npbeTeH (D)
BbpXYy ropHata apwxkka (C) v ro octaBete
HacTpaHa.

Mapbpnaiite Hasag ropHata Apbxka (C), kato
AbpxuTe gonHata apbxka (B), 3a ga 3atBopute n
Hakpasi fa usbytare Topbuukara.

M3pgbpnaiTe ropHata gpbxka (C) ot ctBOona
(A).(F).

OtcTpaHeTe cTBOoNna (A) v ce yBepeTe, Ye
O-npbeTeHsbT (D) € 3BBLH Tpoakapa.



OtcTpaHeTe Caka 3a eKkcTpakumsi OT KopeMHaTa
KyXVHa, Cnef KaTo e 34paBo 3aknoyeHa. AKo
CbAbPXaHMETO Ha TopbuyKkaTa e TBbpae ronsamo,
yBenu4yeTte paspesa Ha Tpoakapa, 3a Aa ynecHute
eKcTpakuuaTa Ha Topbudkara.

BAXXHO

Cawmo 3a efHokpaTHa yrnoTpeba

CbabpXKaHUETO € CTePUNHO, OCBEH aKo
onakoBkaTta He e 6una oTBopeHa uUnu noepeaeHa.
He s n3nonssalite, ako e nospeaeHa unu ¢
HenpaswnHa opma.

Bceku ceproseH HUMAEHT, KOWTO € Bb3HWKHanN
BbB Bpb3Ka C YCTPOWCTBOTO, TpsibBa Aa 6bae
poknagsaH Ha Medline 1 Ha KOMNETEHTHUSA opraH
Ha [IbpxaBaTa-ureHka, B KOSITO € yCTaHOBEH
noTpebuTensaT n/mnn NnaumeHTbLT.

HE n3nonaeavite NOBTOPHO, MOBTOPHO
obpaborTaiiTe n/unm NOBTOPHO CTepunuanpante.
MoeTopHaTa ynotpe6a, nosTopHaTta o6paboTka
n/vnu noBTOpHaTa CTepUnNMu3aL s Ha ycTponcTea
3a eAHoKpaTHa ynotpeba cb3gaeat noteHumaneH
pvck 3a nauueHTa unu notpedutens. Moxe aa ce
NPUYUHK 3ambpcsiBaHe W/vnu yBpexaaHe Ha
YyHKUMATA, KOETO MOXe Aa Aoseae 40

HapaHsiBaHe, 3abonsiBaHe W/vnu cMbPT Ha
nauuveHTa.

I'IPEJJ,I'IA3HVI MEPKU

MpoayKTbT TpsiGBa Aa ce 13non3sa eKckily3nBHO
oT kBanuduLUMpaH MeaULMHCKKU NepcoHan.
Maucksa ce 3agbnboyeHo pasbupaHe Ha
NPUHLMNUTE, UHCTPYMEHTUTE U TEXHUKUTE,
BKITIOYBALLM MUHMMAIHO WHBa3UBHU NpoLeaypy,
3a fa ce usberHar Bb3aMOXHW HapaHsBaHUs KakTo
Ha nauueHTa, Taka 1 Ha MeaMLMHCKWS NepcoHarn.

WHCTPYKUUUN 3A U3XBBLPIAHE

[a ce usxebpnu crieg ynotpeba. Tpsibea aa ce Baemat
npeanasHu MepKY Npy U3XBbPISHE HA TOBA YCTPOWCTBO.
M3xBBbprsiHETO Ha YCTPOICTBOTO TpsiGBa Aa ce U3BbpLUBA
B CbOTBETCTBUE C MPUNOXUMUTE BOMHUYHN UK
HaLuvoHanHu pasnopeabu 3a 6UonorvyHo onacHu

oTnagbLm.

YCNnoBUsA 3A CbXPAHEHUE

[la ce cbxpaHsiBa Npu CBETNOYCTONYMBU U YUCTU
ycnosus. [la ce n3bsirea nanaraHe Ha cribHYeBa
CBET/IMHA U Ha HMBa Ha OTHOCUTENHa BNaXXHOCT

Hapg 80%.

- [la ce cbxpaHsiBa No Ha4MH, NpefoTBpaTABALLY
CMadKBaHe.

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY OMAKOBKATA

HdaTta Ha
Cpok Ha rogHocT LOT NapTuaeH kop
npou3BoACTBO
HanpaBeTe N
[a He ce He usnonseainTe, ako
cnpaeka ¢
u3nonsea onakoBkKaTa e
VHCTPYKUUUTE 3a
NOBTOPHO HapyleHa
ynotpe6a
EavHnyHa ctepunHa
CTtepunuaupaHo [a He ce
6apuepHa cuctema
C eTUneHoB ER cTepunuaunpa
ChC 3aWuTHa
okeua NOBTOPHO
onakoBKa OTBbTpe
YnbnHomouieH
MeauumHcko npeacTtaBuTen B
MpousBoguTten .
wspenve EBponeickara
O6wHocT

c € MpoaykT ¢ . “l“
O 1 2 3 mapkupogka CE |

[a ce na3u cyxo

Oa ce na3u oT
CnbHYeBa CBeTNMHA

-
(e [rer]
Y
X

T Ta3u cTpaHa Yynnuso, 6opaBeTte
BHocuten
Harope BHUMaTENHO
49°C T
KaTtanoxeH smnepaTypHi
Homep orpaHuyeHus: Hecbabpxauwy natekc
-15° -15°C~49°C
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E Ekstraktsiooni kott (Operatsiooni-aegne kasutus)
Kasutusjuhend

ETTENAHTUD KASUTUS / NAIDUSTUSED
Ekstraktsiooni kott on ette nahtud kdhuddne resekteeritud
kudede eemaldamiseks laparoskoopia ajal.

VASTUNAIDUSTUSED
ARGE kasutage, kui endoskoobitehnikad on
vastunaidustatud.

A-tiilip-Iseavanev Ekstraktsiooni kott, minimaalselt

invasiivse operatsiooni jaoks
KIRJELDUS

/(D

/®

of L [N}
@®-Roheline voll
@-Valge toukur
®-Ekstraktsiooni kott on taielikult
sisestushllsist véljas

KASUTUSJUHISED

1. Uurige pakendit tagamaks, et see ole katki ega
kahjustunud.

2. Avage pakend aseptilise tehnikaga.

3. Sisestage suisteemi roheline véll @ asjakohase

suurusega trokaari ning kdhuédnsusse.

4. Vajutage valget tdukurit @ kuni ekstraktsiooni
kott on taielikult sisestushdilsist valjas.
Kui ekstraktsiooni kott on taielikult sisestushiilsist
véljas, avaneb kott automaatselt 3.

5. Eemaldage sisestushtilss @ ja téukur @ labi
trokaari.
6. Kasutage proovi sisestamiseks ekstraktsiooni kott

asjakohast laparoskoopilist instrumenti.
(Ekstraktsiooni kott peab olema téielikult kaitstud
kokkupuute eest teravate esemetega)

7. Haarake taidetud ekstraktsiooni kott
sulgemiskaabli juurest tangidega ja tbmmake see
labi trokaari.

See sulgeb koti ava.

8. Eemaldage ekstraktsiooni kott kdhuédnest
trokaari ning tangidega. Kui koti sisu on liiga suur,
siis suurendage troakaari sisseldiget, et kotti oleks
lihtsam tiihjendada.
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C-tiilip -Iseavanev ekstraktsiooni kott, eemaldatav
minimaalselt invasiivse operatsiooni jaoks
KIRJELDUS

0

5
O

Must véll

Alumine kaepide

Ulemine kéepide

O-réngas

Ulemine kéepide on

likatud taielikult

alumisse

kaepidemsse

F.  Ulemine kaepide on
vollist valja tommatud

G.  Proovikott avatud

/0

O O

<

moow>

KASUTUSJUHISED

1. Uurige pakendit tagamaks, et see ole katki ega
kahjustunud.

2. Avage pakend aspetilise tehnikaga.

3. Joondage seadme Ulemisel kdepidemel (C) olev
nool alumisele kaepidemele (B) (nii et
ekstraktsiooni kott oleks parast kasutuselevottu
suunatud dlespoole).

4. Sisestage suisteemi (10 mm) must voll (A)
asjakohase suurusega trokaari ning kdhuddnde.

5. Kasutage proovikotti liikates noolega tlemist
kaepidet (C) alumise kaepideme (B) poole kuni
painduv proovikoti metallrdngas on taielikult
avatud (E) (G).

6. Kasutage sobivat laparoskoopilist instrumenti
proovi sisestamiseks ekstraktsioonikotti.
(Ekstraktsiooni kott peab olema téielikult kaitstud
kokkupuute eest teravate esemetega)

7. Vabastage vaike punane O-rdngas (D) lemisel
kaepidemel (C) ning asetage kdrvale.

8. Toémmake alumist kaepidet (B) hoides llemist
kaepidet (C) tagasi, et kott I6plikult sulgeda ja valja
lukata.

9. Toémmake Ulemine kaepide (C) vollist valja (A).
(F).

10. Eemaldage véll (A) ning veenduge, et O-réngas

(D) on trokaarist véljas.
11. Eemaldage ekstraktsiooni kott kdhuddnest, kui
see on turvaliselt lukustatud. Kui koti sisu on liiga



suur, siis suurendage trokaari sisseldiget, et kotti
oleks lihstam tiihjendada.

OLULINE

Uhekordseks kasutamiseks

Sisu on steriilne, kui pakend on avamata ning
kahjustusteta.

Arge kasutage, kui see on kahjustunud véi
ebatavalise kujuga.

Igast seadmega seotud tdsisest vahejuhtumist
tuleb teatada Medline'ile ja selle liikmesriigi
padevale asutusele, kus kasutaja ja/vi patsient
asub.

ARGE taaskasutage, téddelge ja/véi steriliseerige
uuesti. Uhekordselt kasutatavate seadmete
taaskasutamine, taast66tlemine ja/voi uuesti
steriliseerimine kujutab endast potentsiaalset ohtu
patsiendile voi kasutajale. See voib pdhjustada
saastumist ja/voi funktsiooni halvenemist, mis voib
viia patsiendi vigastuse, haigestumise ja/voi
surmani.

PAKENDI SUMBOLITE TAHENDUSED

ETTEVAATUSABINOUD

- Toodet peab kasutama eranditult padevad
tervishoiutéotajad.

- Minimaalselt invasiivsete protseduuridega seotud
pohimbtete, instrumentide ja tehnikate pdhjalik
tundmine on vajalik, et valtida véimalikke vigastusi
nii patsiendile kui ka meditsiinipersonalile.

UTILISEERIMISJUHISED
Parast kasutamist visake seade ara. Selle seadme

korvaldamisel tuleb rakendada ettevaatusabindusid.

Seadme koérvaldamine peab toimuma vastavalt
kehtivatele haigla vai riiklikele bioloogiliselt ohtlikke

jaatmeid kasitlevatele eeskirjadele.

SAILITAMISE TINGIMUSED

- Hoiustage valguskindlas ja puhastes tingimustes.
Valtige kokkupuudet paikesevalgusega ning
suhtelise niiskustasemega Ule 80%.

- Hoiustage nii, et see ei puruneks.

Tootmiskuupaev

Kolblikkusaeg

LOT

Partii kood

Arge kasutage, kui

aal -
Mitte uuesti Lugege
. . pakend on
® kasutada [:m kasutusjuhendit @ kahjustatud
Steriliseeritud, Arge steriliseerige t:l:(kse::.iesr::::l
STERILEEO| | kasutades N vestertiseerise | () ; ’
etiileenoksiidi uuesti mille sees on
kaitsepakend
I Volitatud esindaja
Meditsiiniline . -
seade d tootja mm _Euroopa
Uhenduses
C € CE-miirgi L \\‘// Hoid I
-mérgisega Hoida kuivas //| O~ oida eema
O 1 2 3 toode /.\ paikesevalgusest
. . Habras, kasitseda
% Maaletooja T See pool liles ! ettevaatlikult
' 49°C A
E Kataloogi Temperatuuri piirid: Lateksivaba
number 150 -15°C~49°C
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Surinkimo maisas (naudojamas operacijos metu)
Naudojimo instrukcija

NUMATYTA PASKIRTIS / INDIKACIJOS
Surinkimo mai$as skirtas naudoti i$pjautiems audiniams
i$ pilvo ertmés pasalinti atliekant laparoskopija.

KONTRAINDIKACIJOS
NENAUDOKITE, jei endoskopiniai metodai yra
kontraindikuotini.

A Tipas-Savaime atsidarantis Surinkimo maisas

minimaliai invazinei operacijai
APRASYMAS

/(D

/®

of L [m}
@-ialias velenas
(@-Baltas stumtuvas
®@-Surinkimo maisas visiskai
iStrauktas i$ jkiS$imo rankovés

NAUDOJIMO NURODYMAI

1. Patikrinkite pakuote, kad jsitikintuméte, jog ji
nesulauzyta ar nepazeista.

2. Atidarykite pakuote, naudodami aseptikos
technika.

3. |kiSkite Zalig sistemos veleng @ | tinkamo dydzio
trokarg ir j pilvo ertme.

4. Spauskite baltg stamiklj @, kol Surinkimo maisas
visiskai iSeis i$ jkiSimo rankovés.
Kai tik Surinkimo mais$as visiskai iStraukiamas i$
ikiSimo rankovés, maiselis atsidaro automatiskai

®.

5. 18imkite jkiSimo rankove @ ir stmiklj @ per
trokara.

6. Naudokite atitinkamag laparoskopinj instrumentg

meéginiui jdéti | Surinkimo maisa.
(Surinkimo mai$as turi bati apsaugotas nuo
saglycio su astriais daiktais.)

7. UzZpildyta Surinkimo mai$g suimkite uz uzdarymo
vielos znyplémis ir iStraukite per trokarg.

Taip bus uzdaryta maiselio anga.

8. Troakaru ir Znyplémis iStraukite Surinkimo maisg
i$ pilvo ertmés. Jei maiSelio turinys per didelis,
padidinkite troakaro pjavj, kad baty lengviau
iStraukti maisel].
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C Tipas-Savaime atsidarantis Surinkimo maisas,
nuimamas, minimaliai invazinei operacijai
APRASYMAS

0

5
O

Juodas velenas

/0

O O

<

Apatiné rankena
VirSutiné rankena
O formos Ziedas

moowp»

VirSutiné rankena
visiskai jstumta j
apatine rankeng
F.  VirSutiné rankena
iStraukta i$ veleno
G. Méginiy maiselis
atidarytas

NAUDOJIMO NURODYMAI

1. Patikrinkite pakuote, kad jsitikintuméte, jog ji
nesulauzyta ar nepazeista.

2. Atidarykite pakuote, naudodami aseptikos
technika.

3. Sulygiuokite rodykle ant jrenginio virSutinés
rankenos (C) ant apatinés rankenos (B) (kad
Surinkimo maisas baty nukreiptas j virSy po

iSskleidimo).

4. |kiskite juodg sistemos veleng (A) (10 mm)
tinkamo dydZio troakarg ir j pilvo ertme.

5. I1Sskleiskite méginiy maiselj, stumdami virSuting

rankeng (C) su rodykle link apatinés rankenos (B),
kol lankstus metalinis méginio maiselio Ziedas bus
visiSkai atidarytas (E) (G).

6. Naudokite atitinkamag laparoskopinj instrumentg
méginiui jdéti j Surinkimo maisa.
(Surinkimo maisas turi bati apsaugotas nuo
salycio su astriais daiktais.)

7. Atleiskite mazg raudong O formos Zieda (D) ant
virSutinés rankenos (C) ir padékite jj j $alj.
8. Patraukite atgal virSutine rankeng (C), laikydami

apatine rankeng (B), kad uzdarytuméte ir
galiausiai iSstumtuméte maiselj.

9. 15 veleno istraukite virSuting rankeng (C) (A). (F).

10. Nuimkite velena (A) ir jsitikinkite, kad O formos
Ziedas (D) yra troakaro iSoréje.

11. I18traukite Surinkimo mai$g i$ pilvo ertmés, kai jis
saugiai uzsifiksuotas. Jei maiSelio turinys per



didelis, padidinkite trokaro pjavj, kad baty lengviau
iStraukti maiselj.

SVARBU

Tik vienkartiniam naudojimui

Turinys yra sterilus, nebent pakuoté buvo atidaryta
arba pazeista.

Nenaudokite, jei jis yra pazeistas arba
netaisyklingos formos.

Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su prietaisu,
reikia pranesti ,Medline“ir kompetentingai
valstybés narés, kurioje yra sisteiges naudotojas
ir (arba) pacientas, institucijai.

NENAUDOKITE pakartotinai, neperdirbkite ir
(arba) i$ naujo nesterilizuokite. Pakartotinis
vienkartiniy prietaisy naudojimas, perdirbimas ir
(arba) pakartotinis sterilizavimas gali sukelti
pavojy pacientui arba naudotojui. Tai gali sukelti
uzter§img ir (arba) funkcijos sutrikimg, dél kurio
pacientas gali susizaloti, susirgti ir (arba) mirti.

SIMBOLIY ANT PAKUOTES REIKSME

ATSARGUMO PRIEMONES

- Produkta gali naudoti tik kvalifikuoti medicinos
darbuotojai.

- Norint iSvengti galimy paciento ir medicinos
darbuotojy suzalojimy, reikia gerai suprasti
principus, prietaisus ir metodus, apimancius
minimaliai invazines proceddras.

ISMETIMO INSTRUKCIJOS
Po naudojimo iSmeskite. ISmetant §j prietaisg reikia
laikytis atsargumo priemoniy. Prietaisas turi bati iSmestas
laikantis galiojan¢iy ligoninés ar nacionaliniy biologiskai
pavojingy atlieky reglamenty.

LAIKYMO SALYGOS

- Laikyti Sviesai nepraleidZianCiomis ir Svariomis
sglygomis. Venkite saulés spinduliy ir santykinés
drégmés lygio virs 80 %.

- Laikyti taip, kad nesusitraiskyty.

m
: t fl | Pagaminimo e .
data g Naudoti iki LOT Partijos kodas
Nenaudoti Ziaréti naudojimo Nenaudoti, jei
pakartotinai instrukcijas pakuoteé pazeista
- Vieno sterilaus
Sterilizuota Nesterilizuoti barjero sistema su
STERILEEO| etileno h uot Jero sistema
. pakartotinai apsaugine vidine
oksidu
pakuote
Medicinos L - lgaliotasis atstovas
prietaisas “ Gamintojas mm Europos Bendrijoje
C€ CE zenklu R - . .
o . I . I~ Saugoti nuo saulés
pazymétas Laikyti sausai / |\ Sviesos
1 2 3 produktas /.\
. . < Trapu, elgtis
% Importuotojas T Sia puse aukstyn ! atsargiai
49°C
Katalogo Temperatiros ribiné Sudétyje néra
numeris -15° verté: —15-49 °C latekso
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m Vrecica za ekstrakciju (KoriStenje pri operacijama)

Upute za koristenje

NAMJENA / INDIKACIJE
Vrecica za ekstrakciju namijenjena je za uklanjanje
reseciranih tkiva trbusne Supljine tijekom laparoskopije.

KONTRAINDIKACIJE
NEMOJTE koristiti ako su endoskopske tehnike
kontraindicirane.

Za tip A-Otvaranje bez pribora. Vrecica za ekstrakciju,
za minimalno invazivan zahvat
OPIS

of L [m}
@®-Zelena osovina
@-Bijeli potiskivac
®-Vrecica za ekstrakciju
potpuno je izvu¢ena iz ahure za

umetanje
UPUTE ZA KORISTENJE
1. Pregledajte pakiranje kako biste se uvjerili da nije
slomljeno ili oSteceno.
2. Otvorite pakiranje uporabom asepti¢ke tehnike.
3. Umetnite zelenu osovinu D sustava u

odgovarajuc¢e dimenzionirani trokar i u
abdominalnu Supljinu.

4. Pritisnite bijeli potiskivaé @ dok Vrecica za
ekstrakciju ne bude u potpunosti izvan ¢ahure za
umetanje.

Cim Vreéica za ekstrakciju bude u potpunosti
izvan Cahure za umetanje, vrecica se automatski
otvara @®.

5. Uklonite ¢ahuru za umetanje @ i potiskiva¢ @
kroz trokar.

6. Koristite odgovarajuéi laparoskopski instrument
kako biste uzorak umetnuli u Vrecicu za
ekstrakciju.

(Vretica za ekstrakciju mora se zaétititi od
kontakta s o$trim predmetima.)

7. Uhvatite napunjenu Vrecicu za ekstrakciju na Zici
za zatvaranje pincetom i pruvucite ju kroz trokar.
Ovo ¢e zatvoriti otvor vrecice.

8. Uklonite Vrecicu za ekstrakciju iz abdominalne
Supljine s trokarom i pincetom. Ako je sadrzaja u
vrecici previSe, proSirite rez trokara kako biste
lakSe izvadili vrecicu.
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Za tip C-Samootvaranje Vrecéica za ekstrakciju,
odvojiva, za minimalno invazivni zahvat

OPIS
O

/0

O O

A. Crnaosovina
v B. Donja rucka
C. Gornjarucka
D. O-prsten
0 r E. Gornjarucka je do
kraja gurnuta u donju
rucku
F.  Gornjarucka
. izvu€ena iz osovine
G. \Vrecica za uzorak je
otvorena
UPUTE ZA KORISTENJE
1. Pregledajte pakiranje kako biste se uvjerili da nije
slomljeno ili osteceno.
2. Otvorite pakiranje uporabom asepticke tehnike.
3. Poravnaijte strelicu na gornjoj ru¢ki uredaja (C) na

donjoj rucki (B) (5to omogucava okretanje Vrecice
za ekstrakciju na gore nakon razvijanja).

4. Umetnite crnu osovinu (A) sustava (10 mm) u
odgovarajuc¢e dimenzionirani trokar i u
abdominalnu Supljinu.

5. Razvijte vrecicu za uzorak guranjem gornje rucke
(C) sa strelicom prema donjoj ru¢ki (B) dok
savitljivi metalni prsten vrecice za uzorak ne bude
do kraja otvoren (E) (G).

6. Koristite odgovarajuéi laparoskopski instrument
kako biste uzorak umetnuli u Vrecicu za
ekstrakciju.

(Vretica za ekstrakciju mora se zaétititi od
kontakta s o$trim predmetima.)

7. Otpustite mali crveni O-prsten (D) na gornjoj rucki
(C) i stavite ga sa strane.

8. Povucite natrag gornju ruc¢ku (C) dok drzite donju
ru¢ku (B) za zatvaranje i krajnje izgurivanje iz
vrecice.

9. Izvucite gornju rucku (C) iz osovine (A). (F).

10. Uklonite osovinu (A) i pazite da je O-prsten (D)
izvan trokara.

11. Uklonite Vrecicu za ekstrakciju iz abdominalne
Supljine kada je sigurno zaklju¢ana. Ako je



sadrzaja u vrecici previse, prosirite rez trokara
kako biste lakSe izvadili vrecicu.

VAZNO

Samo za jednokratnu uporabu.

Sadrzaj je sterilan osim ako je pakiranje otvoreno
ili oteceno.

Nemojte koristiti ako je oSte¢eno ili nepravilno
oblikovano.

Bilo koja ozbiljna nesrec¢a koja se dogodi u odnosu
na uredaj treba se prijaviti Medline i nadleznim
vlastima drzave €lanice u kojoj se korisnik i/ili
pacijent nalazi.

NEMOJTE ponovo koristiti, ponovo obradivati i/ili
ponovo sterilizirati. Ponovna uporaba, ponovo
obrada i/ili ponovo steriliziranje jednokratnih
uredaja stvara moguci rizik za bolesnika ili
korisnika. MoZe uzrokovati zagadenije i/ili Io$ rad
$to moze dovesti do ozljede, bolesti i/ili smrti
bolesnika.

ZNACENJE SIMBOLA NA PAKIRANJU

MJERE OPREZA
Proizvod smiju koristiti isklju€ivo kvalificirani

tehnicari.

- Putem razumijevanja nacela, instrumenata i
tehnika koji uklju¢uju minimalne invazivne
postupke potrebno je izbjegavati moguce ozljede i
na bolesnicima i na medicinskom osoblju.

UPUTE ZA ODLAGANJE
Bacite nakon uporabe. Mjere predostroznosti trebaju se
poduzeti prigodom bacanja ovog proizvoda. Bacanje se
treba uraditi sukladno primjenjivim bolni¢kim ili drzavnim

uredbama za bioloski opasni otpad.

UVJETI SKLADISTENJA
Pohranite u ¢istim uvjetima, zasti¢eno od svjetla.
Izbjegavaijte izlaganje sunéevom svjetlu i
razinama relativne vlaznosti iznad 80%.

- Pohranite tako da sprijecite lomljenje.

m|
[\_/!! | Uporabiti do 2 Uporabiti do LOT Sifra serije
P:g:::'ijate Pogledajte upute za Ne koristite ako je
p" . koristenje pakiranje oste¢eno
koristenje
. Sustav jednostruke
Nemojte Nemojte ponovo sterilne barijere sa
STERIL| E ponovo R Jie ponc > oarl)
P sterilizirati zastitnim
sterilizirati S
pakiranjem iznutra
Ovlasteni
proizvoda u proizvodaé predstavnik u

Europskoj zajednici

ce uvati na .
123 o T

Cuvati na suhom

Cuvati dalje od
sunceve svjetlosti

Prema gore Prema gore Lomljivo, pa.Z|]IVO
rukovati
Granice 49°C Granice
temperature: temperature: @ Bez lateksa
-15°C~49°C | -15° -15°C~49°C

- 44 -




ﬁ Ekstraksiyon Torbasi (Ameliyat Kullanimi)
Kullanim Talimati

KULLANIM AMACI / ENDIKASYONLAR
Ekstraksiyon Torbasi, laparoskopi sirasinda rezekte
dokularin karin boglugundan alinmasi amaciyla
kullanmak igindir.

KONTRAENDIKASYONLAR
Endoskopik teknikler kontrendike ise KULLANMAYIN.

Tip Aigin-Kendi kendine agilir. Minimal invaziv cerrahi

icin ekstraksiyon torbasi
ACIKLAMA

/(D

/®

of L [m}
@-Yesil saft
@-Beyaz itici
®-Ekstraksiyon Torbasi yerlestirme
mansonunun tamamen disinda

KULLANIM YONERGELERI

1. Kirik veya hasarli olmadigindan emin olmak igin
ambalaji inceleyin.

2. Ambalaji aseptik teknik kullanarak agin.

3. Sistemin yesil saftint @ uygun biyukltkteki bir
trokarin igine ve karin bosluguna yerlestirin.

4. Ekstraksiyon Torbasi yerlestirme mansonundan
tamamen gikana kadar beyaz iticiye @ basin.
Ekstraksiyon Torbasi yerlestirme mangonundan
tamamen ¢ikar ¢cikmaz, torba otomatik olarak agilr
®.

5. Yerlestirme mansonunu @ ve iticiyi @ trokar
icinden cikarin.

6. Ornegi Ekstraksiyon Torbas! yerlestirmek igin
uygun bir laparoskopik alet kullanin.
(Ekstraksiyon Torbasi keskin nesnelerle temasa
kars! korunmalidir.)

7. Doldurulmus Ekstraksiyon Torbasi kapatma
telinden forseps ile tutun ve trokar iginden gekin.
Bu, torbanin agikhgini kapatacaktir.

8. Ekstraksiyon Torbasi trokar ve forseps ile karin
boslugundan gikarin Torbanin igerigi gok biylkse,
torbanin gikarilmasini kolaylastirmak igin trokar
insizyonunu genisletin.
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Tip C icin-Kendinden acilir Ekstraksiyon torbasi,
minimum diizeyde invazif cerrahi icin gikarilabilir

AQIKLAMA
O

Siyah saft
Alt sap

/0

O O

<

Ust sap

O-halkasi

Ust sap alt sapin igine
tamamen itilmis

moowp»

F.  Ust sap safttan digar
cekilmis
G. Numune torbasi agildi

KULLANIM YONERGELERI

1. Kirik veya hasarli olmadigindan emin olmak igin
ambalaji inceleyin.

2. Ambalaji aseptik teknik kullanarak agin.

3. Cihazin Ust sapindaki (C) oku alt sapin (B) lizerine

hizalayin (yerlestirildikten sonra Ekstraksiyon
Torbasi n yukari bakmasina izin verin).

4. Sistemin siyah saftini (A) (10 mm) uygun
buyUklUkteki bir trokarin igine ve karin bosluguna
yerlestirin.

5. Numune torbasinin esnek metal halkasi tamamen
acllana kadar (E) (G) ust sap1 (C) ok ile alt sapa (B)
dogru iterek numune torbasini yerlestirin.

6. Ornegi Ekstraksiyon Torbas! yerlestirmek igin
uygun bir laparoskopik alet kullanin.
(Ekstraksiyon Torbasi keskin nesnelerle temasa
kars! korunmalidir.)

7. Ust sap (C) tizerindeki kiigik kirmizi O-Halkasini
(D) serbest birakin ve bir kenara koyun.

8. Alt sapi (B) tutarken st sapi (C) geri gekerek
kapatin ve son olarak torbayi disari itin.

9. Ust sapi (C) safttan (A) disari gekin (F).

10. Safti (A) gikarin ve O-halkasinin (D) trokarin
disinda oldugundan emin olun.

11. Guvenli bir sekilde kilitlendikten sonra
Ekstraksiyon Torbasikarin boglugundan ¢ikarin.
Torbanin icerigi gok biiylikse, torbayi ¢ikarmayi
kolaylastirmak igin trokar insizyonunu genisletin.



ONEMLI

Sadece Tek Kullanimliktir

Ambalaj agilmadigi veya hasar gérmedigi siirece
icindekiler sterildir.

Hasarli veya sekli bozuksa kullanmayiniz.

Cihaz ile ilgili meydana gelen herhangi bir ciddi
olay Medline'a ve kullanicinin ve/veya hastanin
yerlesik oldugu Uye Devletin yetkili makamina
bildirilmelidir.

Tek kullanimlik cihazlarin yeniden kullaniimasi,
yeniden islenmesi ve/veya yeniden sterilize
edilmesi hasta veya kullanici igin potansiyel bir
risk olusturur, kontaminasyona ve/veya fonksiyon
bozukluguna neden olabilir, bu da hastanin
yaralanmasina, hastalanmasina ve/veya 6limine
yol agabilir.

ONLEMLER

Uriin sadece kalifiye tibbi personel tarafindan
kullaniimalidir.
- Hem hasta hem de saglik personelinin olasi

yaralanmalarini 6nlemek igin minimal invaziv

prosediirleri igeren ilkelerin, aletlerin ve tekniklerin
tam olarak anlasilmasi gerekir.

BERTARAF TALIMATLARI
Bu cihazi atarken 6nlemler alinmalidir. Cihazin atiimasi,

biyolojik olarak tehlikeli atiklar icin gecerli hastane veya

ulusal yonetmeliklere uygun olarak yapilmalidir.

SAKLAMA KOSULLARI
- Isik gecirmeyen ve temiz kosullarda saklayin.

Glnes 1si1dina ve %80'in Uzerindeki bagil nem

seviyelerine maruz birakmaktan kaginin.

- Ezilmeyi 6nleyecek sekilde saklayin.

AMBALAJ USTUNDEKI SEMBOLLERIN ANLAMI

M "
Uretim . .
[\_/\_/il | Tarihi g Son Kullanma Tarihi LOT Seri kodu
Yeniden Ifullanlm Ambalaj hasarliysa
talimatlarina
kullanmayin kullanmayin
basvurun
Oksit igte koruyucu
STERILE kuIIan'll'arak % Yeniden st'erilize @ amba.laj ile' tekli
sterilize etmeyin steril bariyer
edilmistir sistemi
Avrupa
Tibbi Cihaz Uretici Toplulugu'nda
Yetkili Temsilci
ce CE lsaretli - ;‘;’/\ Gii gind
saretli A 4 lines 1s1gindan
1 2 3 Onin T Kuru halde saklayin -|\ uzak tutun

f Bu taraf yukari Kirilabilir, dikkatli
Ithalatci .
yonde olun
Katalog 49 Sicaklik sinirlari: Lateks i
E numarasi 15t -15 °C ~49 °C ateks icermez
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